قولءقَالَيَقُولُقَوْلِ 


ر و 
سَيقَول 


Will say 


the foolish ones 


the people, | from 


What 


ماض (هو). خبر. مفعول به 
دلي وَلَّيوَل.نَولِيَة «تَفْعِيلٌ) 


وَلَنْهُمَ 


(has) turned them 


The foolish among the people will ask, “Why did they turn away 


جار. جرور.مضاف. مضاف إليه 


their direction of prayer 


from the direction of prayer they used to face?” Say, O Prophet, 


لفظ الجلالة.جار. مجرور(خبرمقدم) 
أله 


For Allah 


(is) the east 


عي 2 


كون.كَانَيَحُونُ. گنا 
و 6 
كوأ 


they were used to 


عطف.معطوف عل (المشرق) 


عرب عَرَبَيَغْرْبُ. غَرًْا 


ضور 5 ب 
وَالْمَعْربٌ 


and the west. 


ماض .اسم (كان). جار. جر ور(خبركان).صلةالموصول 


أمر (أنت) 


[on it]. 


مضارع مرفو ع (هو) 


ھ دي.هَدَى.يَهدِي. هداي 


2 


يهدى 


He » 


“The east and west belong only to Allah. He guides whoever 


مضارع مرفوع(هو). صلةالموصول 


شي أ شَاءَءيَشَاءُمَشِيعَةٌ 


سي أو 
دشاء 


He wills 


جار. نجرور 


نعت 


بر لقا و 


ص رط 


2 
س < مم 


35 
سے ٭ھ ےک 
5 


straight. 


صِرَاطِ 


a path 


He wills to the Straight Path.” And so 


ماض.فاعل. مفعول بهأول 


حعَل-جَعَلِيَخَْل جَعْلًا 


2 
> 2 


We made you 


a community 


نعت 


وسط.وَسَطيسِظ. وَسَاطةٌ 


وَسَطَا 


(of the) middle way 


ق وم اسْتَقام. يَسْتَقِيمُإسْتِقَامَةَاسْتِفْعَالُ) 


0 


عطف.تشبيه وجر.إشارة 


And thus 


تعليل. مضار ع ناقص.اسم(تكون) 
كونءكَانَيَحُونُ. كُوْنًا 


so that you will be 


We have made you believers an upright community so that you may be 


خبر«تكون) 


.شهودا 


شه د. سهد يَش 
ڪل 
over witnesses‏ 


جار. جرور 
نوس 
ص 97 
آلا 


the mankind, 


عطف. مضارع ناقص 
ك ون كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا 


and will be 


اسم(يڪون) 


رسل. 


ريون | 


the Messenger 


جار. نجرور 


ريسل رسد 


on you 


witnesses over humanity and that the Messenger may be a witness over you. 


ماضٍ.فاعل 


جع جَعَلَيخْعل جَغْلًا 


the direction of prayer We made And not a witness. 


We assigned your former direction of prayer 
ماض. اسم (كان) جار.مجرور(خبركان) | استثناء | تعلیل.مضارع منصوب(نحن)‎ 
كون. کان يَڪُون. کنا جملةصلةالموصول ع لم" عَلِميَعْلَه عِلْمًا‎ 
4 1 ع‎ 7 
يه ل‎ | 


(he) who that we make evident except [on it] you were used to 


only to distinguish those who would 


مضارع مرفوع(هو).صلة الموصول مفعولبه جار.جرور.موصول | مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول 


سل سيد و ~r‏ سم وه 


تب الَبَعَ بتع إيََاَاافْتعَالُ» | رس ل رَسِلَيَرْسْلْرَسَلا نْقَلَبيَنْقَيببانقِلَابَءانِْعَالٌ) 


سول ممن 


turns back from (he) who the Messenger follows 


remain faithful to the Messenger from those who would lose faith. 
-مجرور.مضاف.مضاف إليه اعتراضية ماض.اسم (كان) فارقة. خبر(كان)‎ 


ع قِبءعَفَبَيَعْقِبُ. عَفْبًا مخففةمنا شق لثقيلة كون.كَانَ.يَكُونُ. گنا كب ر. ير حير كرا 


ايو اضر 22 


|“ 11> > أ 
عفبية وان نت 3 


except | certainly a great (test) it was And indeed, his heels. 


It was certainly a difficult test except 
جار.نجرور.موصول ماض.لفظ الجلالة.فاعل.صلةالموصول ف.نافية | ماض‌ناقص اسم (كان). لفظ الجلالة‎ 


ھ دي.هَدَى.يَهُدِي. هداي كون 


0 
مس 
الذ 
د 


عَلَ آلَذِينَ آل گن 


will And not (by) Allah. guided those whom | for 


for those rightly guided by Allah. And Allah would never 
الجيحود. مضارع منصوب(هو). خبر(كان) مفعول به.مضاف. مضا ف اليه توكيد ونصب لفظ الجلالة.اسم (إِنَّ)‎ 


و 


ضيع.أضَاعً.يضِيعٌإِضَاعَدَِفْعَالُ | أمَنآمَنَيُؤْمِن إِيمَانَاِفْعَالُ) أله 


3 3 ص 
لِيْضِيعٌ يسڪ لَه 
د 


Allah Indeed, your faith. let go waste 


discount your previous acts of faith. Surely Allah 


نوس ناس ينوس نَوْسًا 


بالتاس 


(is) to [the] mankind 


المزحلقة. خبر(إن)أول 


3 
0 


راف. راف یرءف. راق 


Full of Kindness, 


خبر(إن)ثانٍ 
رح م .مرحم رة 


َحِيمْ © 


Most Merciful. 


ت 


2 


قد 


Indeed, 


مضار ع مرفوع (نحن) 


رأي.رَأى.يَرَى. رويد 


تر 


We see 


is Ever Gracious and Most Merciful to humanity. Indeed, We see 


مفعول به. مضاف 
قل ب.تَقَلبَ 
2 


ذ# ا 
تقلت 


8 


(the) turning 


«يَتَقَلبُتَفَلباوتمَعل) 


مضا فإليه. مضاف. مضاف إليه 


(of) your face 


ف 


towards 


جار. نجرور 


س مو سماء يشمو سمو 
ا سم صل 
ا 


the heaven. 


you (O Prophet) turning your face towards heaven. 


عطف. واقعةف جواب قسم. مضا رع مبنی(نحن)». تاکید. مفعول بهأول 
ولي وَلَ-يُوَلَتولِية «تَفْعِيلٌ) 


ت 
چاو 
0 


یں 


ا 
ا ا 


e س‎ 


(to the) direction of prayer So we will surely turn you 


Now We will make you turn towards a direction of prayer 


عطف.أمر(أنت) مفعول به. مضاف. مضاف اليه ظرف مكان 


ش ط رءشَّطرَيشْظرشَطرًا 


o7 
ل‎ 8 


towards the direction 


مضا رع مرفوع(أنت).مفعول‌به 


TT 


رض و.رَضی.يَرّْصَی. ری 


your face you will be pleased with. 


that will please you. So turn your face towards 


نعت عطف.اسم شرط.ظرف مکان | زائدة 


فعل الشرط.ماضٍ تام.فاعل 
ك ون. كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا 


7 
that 


the Sacred Mosque in Mecca-wherever you are, 


.أمر.فاعل. جواب الشرط 


«نَوْلِيةَوتفْعِيلٌ) 


حدم 
رن 


AI-Haram 


you are and wherever (of) AIl-Masjid 


ظرف مكان. مضاف إلیه 
ESE‏ 


قل 
چ < رد 
شطرهو 


in (its) direction. 


مفعول به. مضاف.مضاف إليه استئنافية. توكيد ونصب 


هه 


دو وو 


وجه.وجة.يوجة. وج 


وكيك 


| your faces 


وان 


And indeed, [so] turn 


turn your faces towards it. 


ذا لجرلاف @ 5 (8e6‏ 
سم(إن).موصول ماض للمجهول.نائب فاعل. صلةالموصول مفعول بدثانٍ | مزحلقة. مضارع مرفوع.فاعل.خبرر(إن) 3 
يُؤْقَ.إِيتَاءوإفْعَالٌ) ت عَلمعَلِمَيَعْلَمِعِلْمًا 


رثا كدت ا 


that it surely know the Book were given those who 


Those who were given the Scripture certainly know this 


خبررأن) جار. نجرور.مضاف. مضاف !ل عطف لفظالجلالة.اسم(ما) زائدة.خبر(ما) 


ح لق حَقَّيقَ.حَنَا بب.رَبَّءيَرْبُ.رَيّا | ماحجازية 


ا 35 97 


unaware (is) Allah And not their Lord. | from (is) the truth 


to be the truth from their Lord. And Allah is never unaware 
جار جرور | مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول | عطف.موطئة للقسم. حرف شرط أماضٍ.فاعل مط‎ 
موصول عمل.عيل. يَعْمَلُ. عملا‎ 


عَمَا يَعْمَلُونَ © لين 


(to) those who you come And even if they do. of what 


of what they do. Even if you were to bring 


ماض‌للمجهول.نائب‌فاعل | مفعولبه | جار.مجرور.مضاف ضاف! نافية ماض.فاعل 
صلة الموصول كدتب لل .يڪل .گا تبع. .يبع يَنبَعْتَبَعَا 

2 واه و ص ر ر وو 

أوتُوأ ‏ الكست بک 


they would follow not (the) signs, with all the Book were given 


every proof to the People of the Book, they would not accept 
مفعول به. مضاف. مضاف إليه عطف اسم(ما).مبتداً زائدة. خبر(ما) مفعول به.مضاف. مضاف إليه‎ 
ماحجازية‎ 


٤ 
انت‎  اَمَو‎ 


(of) their direction of prayer. | a follower | (will) you (be) | and not | your direction of prayer, 


your direction of prayer, nor would you accept theirs; 


عطف. حجازية اسم (ما).مضاف زائدة.خبر(ما) 


ع 


مضاف إليه تبع. بع يتبع. «نَبَعًا 


(of the) direction of prayer (are) followers some of them 


nor would any of them accept the direction of prayer 


ماض.فعل‌الشرط.فاعل مفعول به. مضاف. مضاف اليه 


ت ب .َي .اتاارفَْعَال) هھ وي.هَوىَ.يهوى. هَوّى 


رد ۶ وسرو 


their desires you followed And if (of each) other. 


of another. And if you were to follow their desires 
مجرور. مضاف| موصولة أماض(هو). مفعولبه.صلةالموصول جار. نجرور توكيد ونصب.اسم(إن»)‎ 
TAT َءيجَم.٤يجيءاَج جي‎ 
5 0 > صرد‎ 50 7 
ما جَآءَكَ  مِنَ لَك إا‎ 


(would) then ) indeed, you | the knowledge, | of came to you [what] 


ت 


after all the knowledge that has come to you, then you would certainly 
لام مزحلقة.جار. جرور(خبرإن) موصول.مبتدأ | ماض.فاعل. مفعول به أول.صلةالموصول‎ 


أت ی .بُو إِيتَاءَِفْعَالٌ) 


ا 1 E‏ 
ع 


0 


the Book, We gave [them] (To) those whom | the wrongdoers. | (عط)‎ surely among 


be one of the wrongdoers. Those We have given the Scripture 
مضارع مرفوع.فاعل. خبر. مفعول به تشبيهوجر.مصدرى مضارع مرفوع.فاعل مفعول به. مضاف. مضاف إليه‎ 


ع رف عَرَفَديَعْرِفمَعْرِفَةٌ ع رف عَرَفَديَعْرِفمَعْرِفَةٌ بنو 


صل 


ا 


ره ۾ ہو عر 
يُعرفونةو ا 


their sons. they recognize like they recognize it 


recognize this (Prophet) as they recognize their own children. 
عطف.توكيدونصب | اسم(إن) | جار.مجرور | مزحلقة. مضا رع مرفوع.فاعل.خبررإن») مفعول به‎ 
فرق | (نعت) كت م كُتَمَيَحُنْمْ. كِنْمَانًا :حى تلحنا‎ 


س < و و 
٠.‏ 


وان مِنهم 


while they the Truth surely they conceal of them | a group j And indeed, 


Yet a group of them hides the truth 
مضارع مرفوع.فاعل. خبر 1 أ جار. ج رور(خبر).مضاف. مضاف إليه استئنافية.ناهية‎ 
لم" عَلِمَِيَعَلَمعِلْمًا‎ 


يَعَلَمُونَ © من 


so (do) not your Lord, (is) from The Truth know. 


knowingly. This is the truth from your Lord, so do not 


مضار عناق ص (أنت). توکيد. اسم(تكون) جار. مجرور(خبرتڪون) استئنافية. جار. مجرورل(خبرمقدم) 


ك ون. کار يَڪُون. كَوْنَا م ري ءامْتَرَىِيَمْئَرِيإمْترَاءَافْتِعَالُ) كلل کل يڪل. كلا 


مِنَ الْمْمْتَرِينَ © وکل 


And for every one the doubters. among 


ever be one of those who doubt. Everyone turns 
مبتداً. خبر..نعت. مضاف. مضا ف إليه استثنافية.أمر. فاعل‎ 


سَتَبَقَ.يَسِتَبِقٌ استبًاقا را فتعَال) 


ولي وَل يوَلنوْيةَ وتَفْعِيلُ) | سب ق. ا 
3 صل 


مُوَلِيهَا 


(to) the good. turns towards it, he (is) a direction- 


to their own direction of prayer. So compete with one another in doing good. 

اسم شرط. ظرف مكان زائدة مضارع تام جزوم .فعل الشرط .فاعل مضارع مجزوم افو ن جار. رور اف 

كون.كَانَ»يَكُونُ. گنا 
2 ا 
تڪونوا 


(by) Allah will bring | you will be that] Wherever 


Wherever you are, Allah will bring you all 


توكيدونصب | لفظالجلالة.اسم(إِنَ | جار.جرور.مضاف ضاف إل خبرران) 


َ 4 00 
إن عل شيع 


All-Powerful. thing every (is) on Indeed, together. 


together for judgment. Surely Allah is Most Capable of everything. 


ماض.فاعل للربط.أمر(أنت) مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


حرج خَرَجَ يرج خُرُوجًا | ولي. ول يولي نولي وتَفْعِيلٌ) 


ول 


your face [so] turn you start forth, wherever | And from 


Wherever you are (O Prophet), turn your face 


ظرف مكان. مضاف مضا فإليه : استثنافية. توكيد ونصب.اسم(إن» مزحلقة.خبر(إن» 


شط رشَطرَيمْظرَطْرًا : حققحَقَّ يل حَنَا 
2 و 


لا سے ت 
5 


(is) surely the truth And indeed, it . | (of) AI-Masjid | (in the) direction 


towards the Sacred Mosque. This is certainly the truth 


جار. جرور.موصول 


of what unaware (is) Allah And not your Lord. 


from your Lord. And Allah is never unaware of what 
مضارع مرفوع.فاعل. صلة الموصول عطف.جار ظرف مكان. نجرور ماض.فاعل. مضا ف إليه‎ 
يملعمل حيث خرچ خرچ رج روجا‎ 
و‎ 
74 ر > هم‎ 
تَعَمَلو 5 وین‎ 


you start forth wherever And from you do. 


you all do. Wherever you are (O Prophet), 
للربط.أمر(أنت) مفعولبه.مضاف.مضافإليه | ظرفمكان.مضاف مضاف إليه‎ 


مم وري 


لي -وَلَيْوَلنَوْيةوتَفْعِيلُ» | وج د.وَجةيَوْجُةوَجَاهَةَ | شط ر سَطرَِيَفْظرْسَظْرَا 


ر ر < را > 0 
فوّلٍ وجه شطرَ الحرام 


AI-Haram. | (of) AI-Masjid | (in the) direction your face [so] turn 


turn your face towards the Sacred Mosque. 
عطف .ظرف مكان. اسم شرط زائدة | ماض تام.فعلالشرط.فاعل وجش.أمر.فاعل. جواب الشرط‎ 
حيث كون.كَنَيَكُونُكَوْنَا ولي-وَلَ-يُوَلنَولِيةوتَفْعِيلٌ)‎ 


ا کش ولوأ 


[so] turn you (all) are that And wherever 


And wherever you believers are, face towards it, 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه | ظرف مکان. مضاف. مضاف إليه تعليل.نافية مضا رع ناقص منصوب جار. ج رور( خبريڪون مقدم) 
وح ه.وَجُةِيَوْجْهوَجَاهَةَ | شطرسَطَرَيَفْظرُءسَظرًا كون. كنَيَكُونُ. كوْنَا| نوس 'ثاس.يَنُوس.لَوْسًا 


0 4 


و 7 3 7 
وجوهكم شطرور لتلا للا 


for the people will be so that notî (in) its direction, | your faces 


so that people will have no argument 
جار.مجرور(حال) | اسم(يكون)مؤخر | استثناء ماض.فاعل.صلةالموصول جار.مجرور‎ 
ححححَجيحُجَ.حَجًَا ظلم.ظَلَمَيَظيِمُ. لما‎ 
و م2 د‎ 


among them; wronged those who | except any argument against you 


against you, except the wrongdoers among them. 


استثنافية.ناهية | مضارع مجزوم.فاعل.مفعولبه عطف. تعليل.مضارع منصوب(أنا) 


تمم.أَتَميْتمإِنْمَامًاإفْعَالُ) 


وَلِاتم 


And that | complete but fear Me. fear them, so (do) not 


Do not fear them; fear Me, so that | may continue to perfect 
مفعولبه.مضاف.مضافإليه جار. نجرور استئنافية.الترجی ونصب.اسم(لعل) مضارع مرفوع.فاعل.خبر(لعل)‎ 


دع م َعَم يَنْحَمُنَعْمَةٌ 


ت یں 
سر تيز وه و د هم 
وَلعلڪم نھتدوں 


(be) guided. [and] so that you may upon you My favor 


My favour upon you and so you may be rightly guided. 


تشبيه وجر. مصدرى ماض.فاعل جار. نجرور مفعولبه جار. جرور(نعت) 


رس ل- أَرْسَلَيُرْسِل.إِرْسَالَاإِفْعَالُ) رس ل رَسِلَيَرْسَلْ.رَسَلَا 


ll‏ أَْسَلْنَا فيكم ثلا 


from you a Messenger among you We sent As 


Since We have sent you a messenger from among yourselves— 
مضارع مرفوع(هو) جار.نجرور مفعول به.مضاف. مضاف إليه عطف. مضا ر ع مرفوع (هو). مفعول به‎ 
تل واا ينلو.تلاوَةً زك و ری يري. تَرْكِيَةَ(تَفْعِيلٌ)‎ 


یں 


ع الا ١2‏ 
وجريد 


and purifies you Our verses to you (who) recites 


reciting to you Our revelations, purifying you, 
مضا رع مرفوع (هو).مفعولبهأول | مفعولبهثانٍ | عطف.معطوفعل(الکتاب» | عطف.مضارع مرفوع (هو).مفعولبه‎ 
ءلم عَلَمَميُعَلَمْتَعْلِيماتَفْعِيلٌ) ب حَلمحَكمَيَحَكُمْ حكن عَم عَلَميْعَلمْتَعْلِيمَاتَنْعِيلُ)‎ 
روسكو يرو 5 ره مره روماو و‎ 
و پعلمڪم | 2 وَألْحَكُْمَة و يَعَلِمكم‎ 


and teaches you and the wisdom the Book and teaches you 


teaching you the Book and wisdom, 
موصول. مفعول بهثانٍ نفی وجزم وقلب مضارع ناقص مجزوم. اسم (تكون). جملةصلة الموصول مضارع مرفوع.فاعل. خبر(تڪون)‎ 
EFE لفون كن يكرن. كزنا‎ 
2 0 و و ه65‎ - 
م < اي م حم‎ 1 2 
تكونوا تعلمو ل‎ 


knowing. you were 


and teaching you what you never knew— 


استثنافية.أمر.فاعل.وقاية.مفعولبه | مضارع مجزوم (أنا).جوابأمر.مفعولبه 


ذك ر. د كريد كر ؤِكَْا ذك رءذَكرَميَدُ كر ذ كرا 


اذ اكرون اذ کڪ 


and be grateful | will remember you So remember Me, 


remember Me; | will remember you. And thank Me, 
مضارع مجزوم.فاعل. وقاية نداء.منادى. تنبيه 0 ماضٍ.فاعل. صلة الموصول‎ 
كف ر. ڪقَر ي ڪفر كُئْرَا أمنآمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَِفْعَالٌُ)‎ 
ےو‎ I> 7 
حم دسم )ان سا‎ ٠ م .و‎ 
ولا تَكفرون يِتَايّهَا‎ 


believe[ad]! O you (be) ungrateful to Me. | and (do) not 


and never be ungrateful. O believers! 


أمر.فاعل جار.نجرور عطف. معطوف على (صبر) توكيد ونصب 


ع ون اِسْتَعَانَيَسْتَعِينإسْتِعَانَةواسْتِفْعَالُ | صب رصب رِيَضْيرصَيْرَا 


ا بأَلصَّبْرِ 


and the prayer. through patience Seek help 


Seek comfort in patience and prayer. 
لفظ الجلالة.اسم (إن) ظرف مضاف إليه.جمع مذكرسالم عطف.ناهية مضارع مجزوم.فاعل‎ 


ص ب رصب وصور صَبرَ ول قَالَميَقُولقَوْلُ 


مع الصَّبِرِينَ © ولا تَقُولُوا 


And (do) not | the patient ones. (is) with 


Allah is truly with those who are patient. Never say that 


جار. مجرور.موصول | مضارع مرفوع للمجهول(هو).صلةالموصول| ١‏ جار.جرور.مضاف الفظالجلالة.مضافإليه 


قحل قَتَلَيَمْثُلقَيْلَا سنب ل سبل. سبل أله 


ألنَّه 


(of) Allah (the) way 1 are slain for (the ones) who 


those martyred in the cause of Allah 


إضراب خير عطف.استدراك 


> 0 لم 0 
أ 25 
بل أحيَاء ون 


you (do) not [and] but (they are) alive Nay, | (They are) dead. 


are dead—in fact, they are alive! But you do not 


perceive. 


-نجرور(نعت) 


الَو 


[the] fear 


عطف. معطوف عل (أموال) 
نف س. تَفَسَ .ينه ينف فسا 


8 
ص دع 


نفس 


and [the] lives 


موصول.نعت 


Those who, 


توكيد ونصب. اسم (إِن) 


and [the] hunger 
fear and famine and loss of property, 


عطف. معطوف عل (أموال) 


ظرف زمان 
بمعنى الشرط 


when 


And surely We will test you 
perceive it. We will certainly test you with a touch of 


عطف. معطوف عل (الخوف) 


راوع 


ر وو چو 


ثم ر.ثمر.يثمر.ثمورًا 
ص 5 قل 
وَالثُمَرات 


and [the] fruits, 


5 
ع سس 


them 


who, when faced with a disaster, say, 


عطف.توکید ونصب. اسم (إن) 


عطف. معطوف عل (رشیعٍ) 
نقص ١‏ تَقَصَ.يَنفّضُءنَقَضًا 


2 
م 


ولمص 


and loss 
استثنافية.أمر (أنت)‎ 
بش ريش نِيُبْشَرنَبْشِيرَ (تَفْعِيلٌ)‎ 
but give good news 


ماض. تانيث. مفعول به. فاعل. مضا ف إليه 


ص وب أَصَابَ.يْصِيبٌإِصَابَةَوِفْعَالٌ» 


شيا 


ت 


* > 
سی 
2 


nes. | 


life, and crops. Give good news to those who patiently endure— 


with something 


جار. نجرور 


مفعول به. جمع مذکرسالم 


١ ٣ 1‏ د هم 


ع 


مول 


امول 


[the] wealth 


5 


(to) the patient o 


ماض.فاعل. جواب شرط 
ق ول قَالَيَقُولُ قول 


ا 


لفظ الجلالة.جار. جرور(خبرإن) 


strikes 


a misfortune, 


إت 


Indeed, we 


خبررإن).جمع مذكرسالم | ! 
رج ع رَجَعَ.يَرْجِعٌ. رُجُوعًا 


3 8 م حم 
راچجعوں 


will return. 


belong to Allah 
“Surely to Allah we belong and to Him we will 


شارة.مبتدأ.خطاب 


و 
ع سس 
اولتبكَ 
و2 
Those‏ 
all return.” They are the ones who will receive‏ 


جار.نجرور(خبرمقدم) 


on them 


ر 


and indeed we 


ص ل و.صل.يْصل.صلاة(تَفعیل) 


َالَأ 


they say, 


جار. نجرور 


أ 
الكه 
اس هو سا 


towards him | 


مبتدأثان 


(are) blessings 


عطف. معطوف عل (صلوات) 


رح رَحِميَرْحَمْرَخَةَ 1 هدي إهْتَدَى.يَهْمَدِيءاهْيِدَاءَِفتِعَالُ 


صل مره 
وة هم المَهَتَدُونَ 


(are) the guided ones. [they] And those and Mercy. their Lord 


Allah’s blessings and mercy. And it is they who are rightly guided. 
توکیدونصب | اسم(إن) | عطف.معطوف عل (صفا) جار. نجرور(خبرإن).مضاف مضاف إليه. لفظ الجلالة‎ 


3 


تروك كن ر 


تر 


(of) Allah. (the) symbols (are) from | and the Marwah | the Safa | Indeed, 


Indeed, the hills of Safa and Marwah are among the symbols of Allah. 


استئنافية.اسم شرط ماضٍ (هو).فعل الشرط فعولد عطف معطوف عل (حج).ماضٍ(هو) واقعة ف جواب‌الشرط 


2 


وروت ت 


ححج.حج. بج .حَجَة : عم رءاعْتَمَرميَعْثَِرُاْتِسَارَاافتعَالُ) 
ا 2 ص وم 
الْمَيّتَ أو اعتمر 


performs Umrah, or (of) the house j performs Hajj | So whoever 


So whoever performs the pilgrimage or minor pilgrimage, 


اسم(لا) | جار.مجرور(خبرلا) | مصدرى ونصب مضا رع منصوب (هو) جار. نجرور 
جملة جواب الشرط ط و ف.اطوف. طوف اطوفار عل ( 
ء : 
ان بھمًا 


between [both of] them. he walks that 


let them walk between the two hills. 


ماضٍ (هو). فعل الشرط مفعول‌به واقعة ف جواب الشرط.توكيد ونصب 


ی تک يمول | خی رخاز کر خا 


ا“ ع 


then indeed, good, | voluntarily does And whoever 


And whoever does good willingly, 


اسم(إن).لفظالجلالة | خبررإن). جملة جوابالشرط خبر(إن)ثانٍ توکید ونصب | اسم (إن).موصول 


ش كر شگریشکر شرا | َِلمعَلِمِيْلمعِلْمَا 
! ا ف حم 2 ار 
لم عَلِيم ِ! الذِينَ 


those who | Indeed, All-Knowing. (is) All Appreciative, 


Allah is truly Appreciative, All-Knowing. Those who 


مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول ماض.فاعل.صلة الموصول جار. نجرور(حال» 


كت م. كُتَمَيَكْنُمُ. كِنْمَانًا ن زل رل ينل إِنْيَلَاِفْعَالُ» بي ن. بان يبين. بيا 


0 2 ص2 
ا لبت 


وهو ت 
أبخم 


the clear proofs, We revealed what they conceal 


hide the clear proofs and guidance that We have revealed— 


عطف.معطوف عل (البينات) | جار.مجرور | مصدرى ماض.فاعل.مفعول به جار رور جار- 


ار سسبو 


هدي هَدَىيَهِدِيهْدَى 5 بين بَيّنَيْبيَننَْنَا(تَفْعِيلٌ) 


وَالهُدَئ ما بَيّئهُ 


وهو 


to the people We made clear [what] | after and the Guidance, 


after We made it clear for humanity in 

-مجرور(حال) | إشارة.مبتدأً.خطاب | مضارعمرفوع.مفعولبه | لفظالجلالة.فاعل | عطف.مضارعمنصوب.مفعولبه 
وى 2 ار ووو ر رار ووو 
أؤلتيك 2 يلعنهم ويلع 


and curse them curses them those, the Book— 


the Book—will be condemned by Allah and all 
فاعل.جمع مذكرسالم استثناء ماض.فاعل.صلةالموصول | عطف. معطوف عل(تابوا).ماض. فاعل‎ 
لع نح لَعَنَيلْعَنُلَعْنَا ب«تَابَيَنُوبتَوْبَةَ | ص لح أَصْلَحَِيْصْلِحْإِضْلَاحًاِفَْالُ)‎ 
صت و 2 حمر 3 3 0 3 ووه‎ 
ء ول إلا وَاصلحوا‎ | 


and reform[ed] who repent[ed] Except | the ones who curse. 


those who condemn. As for those who repent, mend their ways, 
عطف.ماض.فاعل استثنافية.إشارة.خطاب مضارع مرفوع(أنا) جار.مجرور | استثنافية.مبتداً‎ 


بي نبَيّنَيبَيننَْنَاتَفْعِيلٌ) : 
و ھی 
أ و : 00 o‏ 5 2 22 
ونينوا فَاوْلتيك وَانَا 


and | (am) | from them, | | will accept repentence Then those, and openly declar[ed]. 


and let the truth be known, they are the ones to whom | will turn in forgiveness, for 


خبرثانٍ توكيد ونصب اسم (إن). موصول 


رحم.رَحِمَ.يَرْحَمْ. رَخرَةَ 


الحم © ١‏ إنَّ َلّذِينَ 


those who Indeed, the Most Merciful. the Acceptor of Repentance, 


| am the Accepter of Repentance, Most Merciful. Surely those who 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


حفْروا 


disbelieve[d] 


and die[d] 


while they 


3 9 
ر 


(were) disbelievers, 


disbelieve and die as disbelievers are 


جار. نجرور(خبرمقدم) 


ت 


عطف. معطوف عل (لفظ الجلالة) 
ن وس. تاس ينوس دوسا 
ألما 
والتاس 


| and the mankind, 


مبتد أ ثان مؤخر. مضاف 
لع نلَعَنَيَلْعَنُلَمْنًا 
| 2 56 


(is the) curse 


مضاف إليه. لفظ الجلالة 


3 


أله 


سام ای 


و 


ألنَّه 


(of) Allah, 
demned by Allah, the angels, 


all together. 


con 


حال.جمع مذكرسالم 


خلد. لد ياد خُلُودًا 


درل > 
خَدِلِدِينَ 


(Will) abide forever 


عطف. معطوف عل (لفظ الجلالة) 


ملك.مَلَكَ.يَمْلِك. منک 


ص< سس 2 
٣‏ - 8 4 
والمنر لمَلتيكة 


and the Angels, 


جار. نجرور 


and all of humanity. They will be in Hell forever. 


مضارع مرفوع للمجهول 


خف ف حَمَةَ ER‏ لحْفِية (تَفْعِياً ( 


will be lightened 


جار. نجرور 


عذب.عَدَبَيَعذِ 


for them 


نائب فاعل 


.عدبا 


الات 


the punishment 


Their punishment will not be lightened, nor will 


خبر. مضا ر ع مرفوع للمجهول.نائب فاعل 
نظ ر أَنْظَرَيْنْظِرْإِنْظَارَِفْعَالٌ» 


نروت © 


will be reprieved 


استغنافية. مبتدأ. مضاف. مضاف إليه 


أله 


و ١2‏ 
وإ 


And your God 


ع 


(is) God 


خبر 
أله 


اله 


نعت 


وحد 


5 وو 
واحد 


(there is) no | one (only); 


they be delayed from it. Your God is only One God. There is no 


اسم (لا) استئثناء 
أله 


َه 


god 


إلا 


except 


Him, 


بدل(هو) 


the Most Gracious 


بدل(هو) 


the Most Merciful. 


توكيدونصب | جار- 


Indeed, 


god worthy of worship except Him—the Most Compassionate, Most Merciful. Indeed, in 


-مجرور(خبرإن مقدم). مضاف عطف. معطوف عل (السموات) | عطف. معطوف عل (خلق). مضاف 
لق ِخَلَقَيَخْلُق. خَلْنًا «سَمَاءيْسمُو سه أرض خل فءاخْتَلَقَ.يخْتَلِفُ.إخْتِلَافَافتِعَالٌ) 
رف 5 0 لت 
7 وه | 
وَالارْضٍ وَاخْتاللف 
and alternation and the earth,‏ 
the creation of the heavens and the earth; the alternation‏ 


معطوف عل (الليل) | عطف. معطوف عل (خلق) 


نهر فلك قَلَكَ.يَفْلْكَقَلكا 


the creation 


(of) the heavens 


مضارع مرفوع(هى). صلةالموصول 


ج ري جَرَى.يجْرِي-جِرْيَانًا 
2 و 2 


وَالتَهار والفلك 


and the day, | of the night 


and the ships 


of the day and the night; the ships that sail 


-مجرور اجار.نجرور.موصولة | مضارعمرفوع(هو).صلة مفعولبه عطف.موصول | ماض. جملة صلةالموصول 


نفع.نفع.ينفع.نفعا نوس معطوف عل (خلق) 


ذزلءا ليل نالا ِفْعَالُ» 


3 نفع الئاس وَمَا أَنوّلٌ 


benefits with what 


and what [the] people, 
the sea for the benefit of humanity; 


(has) sent down 


جار. نجرور جار. نجرور عطف.ماضٍ (هو) 


سمو موه | حي أخي. يخي ياء 


-ه 
اق ١‏ س ~ ماع 
من الت من ع فاخا 


water, [o11 | the sky | from 


(to) the earth | thereby giving life 
the rain sent down by Allah from the skies, reviving the earth 
مضاف إليه.مضاف. مضاف إليه عطف.ماضٍ (هو) جار.نجرور جار. نجرور.مضاف‎ 


مَوتمَاتَءيَمُوتُمَوْنًا 


[of] therein and dispersing 


after its death; the scattering of all kinds of 


عطف.معطوف عل (خلق).مضاف 


its death, 


every 


عطف. معطوف عل (الرياح) 


فر ع تم ي 


كله بسحب 


ص رف صَرَّفَيْصَرَفنَصْرِيِقًاتَفْعِيلٌ) «سَحْبًا 


> 5 2 
وتصريف وَالسَحَاب 


and directing 


moving creature, 


and the clouds | (of) the winds 
creatures throughout; the shifting of the winds; and the clouds 


سخ رسَخَرَيْسَخَرنَسْخِيرَ(تَفْعِيلٌ) 


ا ب 


[the] controlled 


ظرف مكان 


م 2 مس 
۰ 
ہیں 


the sky between 


عطف. معطوف عل (السماء) 


ارض 


وَالارْضٍ 


and the earth, 


توكيد. اسم (إن) 


يي 


0 ت 
لالت 


6و 


surely (are) Signs 


drifting between the heavens and the earth—in all of this are surely signs 


جار.نجرور(نعت) 


for a people 


مضارع مرفوع.فاعل. نعت 


who use their intellect. 


ورعن 


the mankind | And among 


عطف. جار. جرور(خبرمقدم) 


| ن وس.ناس. ينوس.نوْسًا 


الاس 


for people of understanding. Still there are some who 


مضارع مرفوع (هو).صلةالموصول 


أذ .ليخد نخادارفيعَال» 


مضارع مرفوع.فاعل. مفعول به 


حب ب أَحَبَّ.يبإِحْبَابَفْعَالُ) 


They love them 


ماض.فاعل.صلة الموصول 


من آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَِفْعَالُ) 


believe[d] 


جار. نجرور.مضاف 


دون 


2 
دول 


besides 


ص 


from 


لفظ الجلالة.مضاف إليه 


take others as Allah’s equal 


تشبيه. جار. نجرور.مضاف 


00 


5 
2 


as (they should) love 


لفظالجلالة.مضاف إليه 


Allah. 


—they love them as they should love Allah 


خبر 


> يس مع ل > 25 
ش دد.شد.يشد.شدا 


ا 
ا 
اشد 


(in) love | (are) stronger 


جار رور | عطف.شرطية 


أله 


غير جازم 


ولو 


And if 


for Allah. 


but the true believers love Allah even more. If only 


فاعل.موصولة 


الین 


those who 


ماض.فاعل.صلة الموصول 
ظلم'ظلَميَظلِمظُلمًا 


لوا 
0 


wronged, 


ظرف زمان 


إِذ 


when 


مضارع مرفوع.فاعل 


ٌةَيْؤُر١ىَرَي١ىأر.يأر‎ 


يرون العَدَابَ 


they will see 


مفعول به. جواب (لو) 


E aS عد‎ 
6ذب.عذب.يعذب.عذيا‎ 


the punishment 


موصولة.مبتدامۇؤخر 


ن ددنَدَميَنِدٌمنَذًا 
رد 
اندادا 


equals. 


اعتراضية.مبتدأ.موصولة 


وَالَذِينَ 


And those who 


مضارع مرفوع 


ٌةَيْؤر«ىَرَي١ىَأر.يأر‎ 


يَرَى 


would see 


توكيد ونصب 


the wrongdoers could see the horrible punishment awaiting them, 


عو 
كر 


the power 


خبر(أن).مضاف 


(is) severe 


ا 


4 


ماض للمجهول. نائب فاعل. صلة الموصول 
تبع. !نَع يتَبعايِيَاعَاافْتِعَالٌ) 
were followed‏ 
كحي م 


قط لطع يطح تق 


[and] will be cut off 


ماض.فاعل.صلة الموصول 
تب .بيني إيََاعَارافْتِعَالُ) 


اسم (أن) جار. رور (خبرأن) 
فَويقَوقَيَفوَىقُوَة لفظ الجلالة 


(belongs) to Allah 


مضاف إليه 


الْعَدَاب 


0 


[from] 


8 ذب.عَدَبَيَعْذِبُعَذْ 


(in) [the] punishment. 
is indeed severe in punishment. Consider the Day when those who misled others will 


ماضٍ.فاعل. صلة 
عع 


برو 
دبعوا 


followed 


جار. مجرور. موصول 


إِذ 


هدم 


الین 


those who 


| When 


ا 


عطف. توكيد ونصب 


ر 


and [that] 


they would certainly realize that all power belongs to Allah and that Allah 


ماضِ 


ست تتو کے 


برأ كيرا ٠يتبرء‏ تيده (تَمَعُلٌ) 


will disown 


عطف.ماض.فاعل 


رأيرأىيَرَى- روي 


وَرَاوا 


disown their followers —when they face the torment— 


جار. 


تَمَطْعَاتَئَغُلٌ) 


مجرور 


فاعل 
س ب ب سَبَِيَسْبَ .سا 


بهم الْأَنْبَابُ © 


the relations. for them 


عطف.ماض 


قول 


وَقَالَ 


And said 


and the bonds that united them will be cut off. The misled 


جار.نجرور 


(خبرآن مقدم) 


لتا 


اسم (أنَّ) مؤخر 


ك رر. گر يڪ گر 


و 5 
0 
0 


a return, 


and they will see 


سببيه. مضا ر ع منصوب (نحن) 


ب رأ تَيرَاءيتَبرُ کک 


then we will disown 


Allah 


those who 


مفعول به 
ع ذب 
ا 


the punishment 


those who 


1 و سے 


ت 
ura‏ 


followed, 


followers will cry, “If only we could have a second chance, 


مضارع مرفوع.مفعول به أول 


جار. نجرور 


as 


تشبيه وجر. مصدرى 


[that] | (Only) if 


they disown 


for us 


جار. نجرور 


ره 2 


Thus 


| [from] us. 


ڌشبيه وجر.إشارة 


راي أَرَى-يْرِي-إِرَاءَةَفْعَالُ» 


will show them 


[from] them 


we would disown them as they disowned us.” And so 


ا 


they And not for them. (as) regrets their deeds Allah 


Allah will make them remorseful of their misdeeds. And they will never be able to 


الباء زائدة. خبر(ما») جار. رور نداء.منادى.تنبيه نعت أمر.فاعل. جواب نداء 


خرج خَرَج يرج خْرُوجًا نورنَانيَمُورنَوْرَا اكلا گل. ا لاکد أت 


آلكار© يَتأَيُهَا الاش كمأ 
0 


mankind! 


the Fire. will come out 
leave the Fire. O humanity! Eat 


جار رور جار. جرور(صلة الموصول) حال س 
ار ض حل لحل لجا طيب.ظَابَءيَطِيبٌطِيبًا 


فى لاض حل 


ع 


And (do) not (and) good. lawful the earth (is) in of what 


from what is lawful and good on the earth and do not 


مضارع مجزوم.فاعل مفعول به. مضاف مضا ف إليه توكيد ونصب.اسم(انَ) | جار. مجرور 


تب ح. انْبع. يت إََاعَاافتعَالُ) | خط و حَطَا.يَْظو ُو | شط نمَطَنَيَمْظنْتَطنًا 


وم لمك و ى 
5 ۰ 
خطوات م 


(is) to you Indeed, he the Shaitaan. (the) footsteps (of) 


follow Satan’s footsteps. He is truly your 


خبردران) نعت كافةمكفوفة | مضارعمرفوع (هو).مفعولبه جار. رور 


ع 83 و 5 


ع دوعَدَاءيَعْدُوعَدُوًا | بين َبَانَيْبِينإِبائةِفْعَالُ» من 'أَمَرَءيَأمْرُ مرا س وأَءسَاءَء يسو سَوْءًا 


2 


و 7 ع و ع 
و © إِنْمَا يَأَمَرْكم بالسوءِ 


to (do) the evil he commands you Only clear. 


an enemy 
sworn enemy. He only incites you to commit evil 


عطف a‏ عطف. مصدرى ونصب واستقبال 


ف حش.فَحْسٌ.يَفْحْشُ َه يَفْحْشُءفَحْنًَا 


صر ع 
عااا 2 ( ۰ 
والفحشاءِ وان 

you say and that and the shameful 
and indecency, and to claim against Allah 


موصول.مفعول به 


ما 


نافية 


ل 


مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول 
عم" عَلِمِيَعْلَُعِلما 


you know. 


رلا 


And when 


itis said 


what you do not know. When it is said to them, 
أمر.فاعل. نائب فاعل. جملة مضاف إليه ماضٍ. لفظ الجلالة.فاعل. صلةالموصول‎ 


ذز لول یاز زرفل 


موصول.مفعول به 


3 نول 


has revealed what 


“Follow what Allah has revealed,” 
ماض.فاعل. صلة الموصول‎ 


لفو الْمَاءيْلفِي إِْمَاءَِفْعَالُ» 


مضارع مرفوع(نحن) | موصول.مفعولبه 


تبع 


ت 
2 ب جا سر 
ما الفيَا 
7 


we found what we follow 


Nay | they said, 


they reply, “No! We only follow what we found 
مفعول به. مضاف. مضا ف إليه استفهام. عطف. حرف شرط ماض‌ناقص اسم (كان).مضاف.مضاف إليه‎ 


2 £ 


ابو كون ابو 


وَل کن اباوهُمَ 


their forefathers [were] Even though 


E 


our forefathers (following). 


(did) not 
our forefathers practicing.” Would they still do so, even if their forefathers had absolutely 
عطف.نافية استئنافية.مضاف.مبتدأ‎ 


مضارع مرفوع.فاعل. خب ر(كان) مضارع مرفوع.فاعل 


هدي اهْتَدَى.يمْتَدِي اهْتِدَاءَفْتِعَالٌ)| ءلم مَثَلَ. يمل مناد 


وا 


and not 


يَهَتَدُونَ € 


were they guided? anything 


And (the) example | 


no understanding or guidance? The example 

ماض.فاعل.صلةالموصول 
مو ا 
ڪفروا 


disbelieve[d] 


of the disbelievers not responding to the Messenger’s warning is like 


تشبيه.جار. جرور.مضاف 


مث لم مَكَلَ. يَمْْلُ. مغل 


عي 5 
ر 
اكمكل 

- 


(is) like (the) example | 


موصولة. مضاف إليه 


لَنى 


(of) the one who 


(of) those who 


مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول | استثناء 


دعو دَعَاءيَدْعُودُْعَاءٌ 
وا 
دعاء 


calls except (does) hear not j at what shouts 


a flock not comprehending the calls 


عطف. معطوف عل (دعاء) خبرأول خبرثاز خب عطف.مبتداً 


عم 4 كك 


ندي نَادَى.يُنَادِينِدَاءَ | صمم:صَمَيَصَمُصَمَمًا | بِلِم.بَكمَيَنْكَمْبَكَمًا 


وبر و ےو 
ونداء صم بكم 


[so] they (and) blind, dumb, deaf and cries- 


and cries of the shepherd. They are wilfully deaf, dumb and blind so they 
نداء.منادى.تنبيه ماض.فاعل. صلة الموصول أمر.فاعل جار-‎ 


ابم اتن لزي ليك ران كن کاک اک 


ےر ور 6 وم هه 
يِنَايَهًا لوا مِن 


believe[ad]! O you understand. (do) not 


have no understanding. O believers! Eat from the 
-مجرور.مضاف مضاف إليه.موصول | ماض.فاعل.مفعول به.صلة الموصول عطف.أمر.فاعل‎ 
طيب.ظابَ. يَطِيبٌءطِيبًا ا شك رء شَكرٌ. يَشكُز. شُكْرَا‎ 


کک و اکرو 


and be grateful We have provided you (of) what | (the) good 


good things We have provided for you. And give thanks 
لفظالجلالة.جار.مجرور | حرف شرط ماض فعل الشرط.اسم(كان) مضارع مرفوع.فاعل.خبر(كان) كافة مكفوفة‎ 


ك ون. كَنَ.يَكُونُ. گنا . ع بد عبد يَعبدُعِبَادَةَ 


و ۴ 
.4> او يي د وو 4 © اع 
ياه تعبدول ل 


Only worship Him. alone | لاملا‎ i to Allah 


to Allah if you truly worship Him alone. 
ماض (هو) جار. نجرور فعول ب معطوف عل (الميتة) | معطوف عل (الميتة).مضاف‎ 
حرم حرم يحرم نحرِيماتَفْعِيلٌ) «مَاتَيَمُوتُمَوْنَا | دميءديى.يَذى.دئى | لحم لَمِيَلْحَمْ لما‎ 
ص 2 ت‎ 
الم وحم‎ 


and flesh, and [the] blood, | the dead animals to you He has forbidden 


He has only forbidden you to eat carrion, blood, 


ماضٍ للمجهول جار. جرور.مضاف 
خن زر. رر ازز خَلْرَرَة ل ل. اهل یهل اهاد د رإفعال) غي رء عار يغير غي 


ازير تَا اهل 


to other than [with it] has been dedicated and what (of) swine, 


swine, and what is slaughtered in the name of any other than 
لفظ الجلالة.مضافإليه | استثنافية.اسم شرط.مبتداً أ خبر.ماضٍ للمجهول(هو).فعل الشرط حال.مضاف‎ 


أله ض ررءاضْطَرَيَصْطَرٌ اضْطِرَارَ(إفْتعَالٌُ) 
ص ر عل 


الله أطظة 


(is) forced by necessity So whoever 


Allah. But if someone is compelled by necessity— 
عطف.نافية معطوف عل (باغ) واقعةف جواب الشرط‎ 


ع دوءعَدَاءيَعَدُوعَدُوَا 


رلا عَادٍ 


then no transgressor, and not (being) disobedient 


neither driven by desire nor exceeding immediate need—they will not be sinful. 
جار. مجرور(خبرلا) | توكيدونصب | لفظالجلالة.اسم(إِنّ) خبررإنَ)أول خبر(إِنَّ) ثاز توكيد ونصب‎ 


جملة جواب الشرط 
ىه ح 
2 


إن 
Most Merciful. | is Oft-Forgiving, Indeed,‏ 


Surely Allah is All-Forgiving, Most Merciful. Indeed, 
مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول | موصول.مفعول به ماضٍ.لفظ الجلالة.فاعل.صلةالموصول‎ 
كت م. كُتَمَ.ِيَكُتْمْ. كِنْمَانًا ن زلء أَنْرَلَ ينل إِنْرَالاِفْعَالُ»‎ 


نرد 


(has) revealed what conceal those who 


those who hide Allah’s revelations, 


-مجرور(حال) مضارع مرفوع.فاعل جار. رور 


2 
-- 


ش ري إشَْرَى.يشْتَرِيشْيرَاءَافتِعَالُ) 


therewith and they purchase | the book, 


trading them for a fleeting gain consume 


مضارع مرفوع.فاعل 
اكلا كي كل کد 


جار. نجرور.مضاف. مضاف إليه 


بط ن.بَطَنَ يَبْظنُ.بَظنًا 


ل 


1 


in they eat 


except their bellies 


لا 


And not the Fire. 


nothing but fire into their bellies. Allah will neither 


مضا رع مرفوع.مفعول به 


كل مگ يُڪل. 


یں 


will speak to them 


مضارع مرفوع(هو). مفعول به 
زك وء رق يرق تَرْكِيَةَ(تَفْعِيلٌ) 


بن 
م > 


will He purify them, 


تَڪلِيمًَارتفعيل) 


لفظالجلالة.فاعل 


ظرف زمان.مضاف 


(on the) Day 


speak to them on the Day of Judgment, 


عطف. جار. جرور(خبرمقدم) 


ا ا 
رو 


and for them 


مبتدأ.موخر 


عذب.عَدَبَيَعْذِبُعَدْيًا 


Sa 
عذاب‎ 


(is) a punishment 


(of) [the] judgment 


| painful. 


nor will He purify them. And they will suffer a painful punishment. They are 


موصول. خبر 


َلّذِينَ 


(are) they who 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


e 


ش ري إشْتَرَى.يشْئَرِي إشْيْرَاءَافْتِعَالٌ) 


purchase([d] 


مفعول به 
ضلل. صل یضل.ضلالا 


اين ار 


أَلصَّلرَةٌ 


[the] astraying 


جار. نجرور 


هددي.هَدَى.يَهِدِي.هُدَى 


بالهدئ 


for the Guidance, 


the ones who trade guidance for misguidance 


استئنافية.مبتداً 


ماض (هو).خبر. مفعولبه 


. ميان علي 3 
عذب.عذب.يعذب.عذيا 


الات 


and [the] punishment 


۳ E 


يعْفِر.عَفْرا 


صح و ج 
نالف 

0 
PF ge ٠ 
ف‎ 


for [the] forgiveness. | 


غفره 


قر “تر 
فمًا 


So what (is) 


their endurance 


and forgiveness for punishment. How persistent are they in pursuit of 


رور 
نود نَارَيَنُوننورَا 
ص و 2N‏ 


the Fire! 


اسم إشارة.مبتداً 


جر.توكيد ونصب 


۳ 
4 
۰ 


e 

ی 
م 
ت 


(is) because 


That 


لفظ الجلالة.اسم (أنّ) 
أله 


الله 


Allah 


the Fire! That is because Allah has revealed 


ماض(هو) ).خبررأن) 


ن ذل َرّلَيَُرلُتنزِيلًا(تَفْعِيلٌ) 


revealed 


جار.نجرور(حال» 


قى :حا 


ص > ق 
باحق 


with [the] Truth. 


استئنافية. توكيد ونصب 


وان 


And indeed, 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


خ لف اخْتَلَقَ.يخْتلِفٌ.اخْتِلاًا«افتِعَالُ) 


who differed 


the Book in truth. And surely those who differ regarding 


ماض‌ناقص جامد خبر(لیس) 


نعت 
د ليس 


یں 
تعد 
ھھھ سے ۵ 


far. 


مزحلقة.جار. مجرور.خبر(ن) 


ت 
لف 


Itis not schism (are) surely in 


the righteousness 


it are totally engrossed in opposition. Righteousness is not 
مضا ر ع منصوب.فاعل.اسم(ليس)‎ 
ولي.وَل.يولْتَولياًرتَفْعيڵ) | وجه.وجة‎ 
2ه‎ 
لوأ‎ - 
دو‎ 


you turn 


مفعول به.مضاف.مضاف إلیه | ظرف مکان.مضاف 


يَوْجَهُ.وَجَام 
EET‏ 


| your faces 


the east towards 


in turning your faces towards the east 
e عطف. معطوف عل (المشرق)‎ 
غ رب عَرَبَ.يَغْرْبُ.عَرْيًا‎ 


ا 2 
وَالمَغرب 


and the west, 


عطف. استدراك ماض (هو).صلة الموصول 


ِمَانَاِفْعَالٌ» 


خبر«لكن).موصول 


أن آمَنَيُؤْمِنُ.! 


ف لل ا 
من 


(is he) who 


ا 
وڪن 
[and] but‏ 


or the west. Rather, the righteous are those who believe 


امن 


believes the righteous[ness] 


جار.مجرور.لفظالجلالة 
أله 


عطف.معطوف عل (لفظ الجلالة) عطف. معطوف عل (لفظ الجلالة) 


نعت 


ع 


ان مَلكمَلَكَيَمْلِكُ 1 يَئْلِكُمَلَكا 


ص< سس 2 
| 4 2 و4 
والملي لمَلتبكة 


and the Angels, 


يوم 


وَالْيَوْعِ 


and the day 


r 
بالله‎ 
: 


in Allah 


صر 
ا 4 
لاخر 
[the] Last,‏ 
in Allah, the Last Day, the angels,‏ 


عطف. معطوف عل (لفظ الجلالة) 


ص2 
رالکتب 


and the Book, 


عطف. معطوف عل (لفظ الجلالة) 


ہے و ع 


نبأ «نباء ينبۇ. با 


عطف.ماض(هو) مفعولبهأول 


مول 
َلْمَالَ 


the wealth and gives 


| and the Prophets, 


the Books, and the prophets; who give charity 


spite of his love (for it) 


عطف.معطوف على (ذوي) 


دي د ب 


سكنن.سَكُنّ. بسكن نة 


وَالمَسّکينَ وَابّنَ 
and (of)‏ 


and the needy, 


ظرف زمان 


دا 


when 


عطف. جار. نجرور. معطوف عل (ذوي) 


and give 


(to) those 


عطف. معطوف عل (ذوي).مضاف 


(of) the near relatives 


بني 


out of their cherished wealth to relatives, orphans, 
ذ عطف. معطوف عل (ذوي)‎ 


رقاب ١رَقبَ«يَرْقَبُ.رَقوبًا‏ 


َلرَقَابِ 


freeing the necks (slaves) 


and for freeing captives; who establish prayer, 
عطف.ماض (هو) عطف.معطوف عل «من‌آمن)‎ 
وفي أَوْقَيُوفإِيفَاءَإِفْعَالُ)‎ 


مفعول به 


زك وء رکیز کو. راء 


الركرة 


the zakah, 


ماض.فاعل. مضاف إليه 


عه د.عَاهَدَء يَعَاهِدُ.مُعَاهَدَدَومُمَا ( 
صل 


they make it, 


عطف. معطوف عل (الباساء) 
ض ر رءضَرَءِيَصُرَصَرًا 


ا وَحِينَ 


and [the] hardship, 


عطف.ظرف زمان 
َه حين 


a 


and (the) time 


علة ص ب ر صبر. ضير 


the poor, needy travellers, beggars, 


عطف.ماضٍ (هو) 


and (who) establish 


واوو 


and those who fulfill 
pay alms-tax, and keep the pledges they make; 


عطف. مفعول به. جمع مذکرسالم 


صر 


والصبرِينَ 


6 
۶ ا‎ 
١ 
علهدوا‎ 
and those who are patient 


and who are patient in times of suffering, 


the wayfarer, 


عطف. معطوف عل (ذوي) 
يت ميتم يِبْتم.يَتَمًا 


2 چ 
6 58 2 
وَاليَتدمى 


and the orphans, 


and those who ask, 


مفعولبه 
صل وصَيَّ.يُصَيصَلَاة(تَفْعِيلٌ) 


ألضلرة 


the prayer, 


their covenant 


جار.نجرور(حال) 
بأس يبس يَبَنّس باس 
ص2 4 لم 

البَاساءِ 


[the] suffering 


Those 


(of) [the] stress. 


adversity, and in the heat of battle. It is they who are 


(are) the ones who 


عطف.مبتدأ.إشارة.خطاب | ضميرة خبر. جمع مذکرسالم 


وق ياتى يتَقي.إتِقَاءَافْتِعَالُ) 
ص > 


+ م‎ < ofl 
© وأوتيكَ هُمْ الْمْتَقُونَ‎ 


(are) the righteous. [they] and those, are true 


true in faith, and it is they who are mindful of Allah. 


ماض.فاعل.صلةالموصول | ماضٍ للمجهول | جار.مجرور 


(is) the legal retribution for you Prescribed believe[d]! 


O believers! The law of retaliation is set for you in cases of 


چ 


-نجرور(حال» مبتدا جار. جرور(خبر) عطف.مبتداً 


ده يد ساك َه يدك اسك 


حررءخر.يحرحَرَارَا حررءخر. ير حرارا 


2 


الجر بر وَآلْعَبَدُ 


اا 


and the slave, for the freeman, the freeman (the matter of) the murdered, 


murder—a free man for a free man, a slave 
جار.مجرور(خبر) ف. م أ جار.نجرور«(خبر) استئنافية. اسم شرط.مبتداً ماض للمجهول.فعل الشرط‎ 


e‏ ف وعَمَايعْفُوعَْوَ 


is pardoned But whoever for the female. and the female for the slave, 


for a slave, and a female for a female. But if the offender is pardoned 


جار.مجرور | جار.جرور.مضاف.مضاف إليه | نائبفاعل | وجش.خبر. جملة جواب الشرط جار رور 


ع 


ت ب ...ماعا افتِعَالُ) عر ف عَرَفَء يعر فَ:عِدْقَانًا 


كو 5 ر ۶ م دو 5 
لهو م ا 2 ا فى 
د 9 0 


with suitable then follow up anything, | his brother from j [for it] 


by the victim’s guardian, then blood-money should be decided fairly 


جار جار إشارة.مبتداً خبر 


مجرور نأ حسَنَ. نخسا خف ف خَمَفَيحََفُ. تَخْفِيمَا(تفْعِيلُ) 
د مد وو 


م م 


سے هه 


from a concession That (is) with kindness. to him | [and] payment 


and payment should be made courteously. This is a concession and a mercy from 


عطف. معطوف عل (تخفيف) عطف شرطية.مبتدأ فع لالشرط.ماضٍ(هو) 


رح م .ريرم رة عد وءاغْتَدَى.يَعْتَدِيإغْتِدَاءَافتِعَالٌ) 


ده 2 : 2 ١‏ 
ور حمه عتدى 


transgresses Then whoever and mercy. your Lord 


your Lord. But whoever transgresses after 
إشارة.مضافإليه | واقعةفى جواب الشرط.جار. مجرور(خبرمقدم) | مبتدأمؤخر. جملةجواب الشرط‎ 
ع ذ ب عَدَبَيَعْذِبُعَذْبَا‎ 
8 > 2 ا و‎ 
ذلك فُلَهُو عذاب‎ 


(is) a punishment then for him that, 


that will suffer a painful punishment. 


عطف. جار. جرور(خبرمقدم) جار. جرور(حال) 


کا 


And for you 


(is) life, the legal retribution | 


There is security of life for you in the law of retaliation, O people of reason, 
الترجّى.اسم(لعل) | مضارعمرفوع.فاعل.خبر(لعل) | ماضللمجهول | جار.مجرور‎ 


ووم داتَقَىيَتَقي.ايِمَاءَوافتِعَالُ) 


و > هم 
تتقون 


Prescribed (become) righteous. | So that you may | (of) understanding! 


so that you may become mindful of Allah. It is prescribed that 


ظرف زمان ج مفعول به.مضاف.مضافإليه 


[the] death, any of you approaches 


when death approaches any of you—if they leave 


مفعولبه نائب فاعل جار.نجرور(حال) عطف. معطوف عل («والدین) 


و 


خَيرِخَارَيِِرُ خَيْرا | وصيدوَحَى.يصِي.وَضْيًا | ول د. ولد يلد ولادا 


چ ا 
حيرا صه لوال س 


and the near relatives for the parents (making) the will good 


something of value—a will should be made in favour of parents and immediate family 


جار جرور(حال) أمة جار. مجرور.جمع مذكرسالم ف.مبتدا .| ماضٍ(هو).فعل الشرط. مفعولبه 


7 دس 


ع رف عَرَفَِيَعْرِفَعِرَْانا وي .اتی يني .لاء فْيَالٌ) بِدَل دل يليا 


بالْمَعْرُوفٍ عل الْمْتَّقِينَ © 


changes it Then whoever | the righteous ones. | on | a duty | with due fairness 


with fairness. This is an obligation on those who are mindful of Allah. But whoever 
ظرف‌زمان | مصدرى ماض(هو). مفعول به واقعة فى جواب الشرط. كافة مكفوفة | مبتدأ. مضاف.مضاف إليه‎ 


برع »شيع د ا 


ما 


so only he (has) heard [it], 


changes the will after hearing it, the blame will only 


2 


جار. جرور(خبر).موصول مضارع مرفوع.فاعل.مفعوبه.صلةالموصول | توكيدونصب | لفظ المجلالة.اسم(إِن) 
أله 


بِدل-بَدَلَيْبَدَلتَبْدِيلاتَفْعِيلُ) 
د 


2 ص 2 وش > ادير 3 
على الذِينَ يَبَدَلونَه إن 


| Indeed, alter it. | those who | (would be) on 


be on those who made the change. Indeed, Allah 
خبردإنَ)أوا 8 خبرر (إنَّ)ثانٍ عطف. اسم شرو ط.مبتداً ماض(هوى ).فعل الشرط‎ 
س مع .سَيعيَسْمَعْسَمْعَا | عل م.عَلمَيعْلَم.عِلمًا خ وف حاف خاف. وا‎ 


علي ® حا 


fears But whoever All-Knowing. (is) All-Hearing 


is All-Hearing, All-Knowing. Whoever suspects 


-نجرور 
وصي أَوْصَى.يُوحِي.إِيصَاءَإِفْعَالُ» 


(any) error (the) testator 


an error or an injustice 
عطف. معطوف على (خاف).ماض (هو) | ظرف. مضاف. مضاف إليه واقعة فى جواب الشرط جار.نجرور(خبرلا)‎ 
ص لح أْصْلَحَيُضْلِحإِضْلَاحًاِفْعَالُ) نافية للج: جملة جواب الشرط‎ 


چ 


ت 
2 


on him. sin then (there is) no between them, then reconciles 


in the will and brings about a fair settlement among the parties will not be sinful. 


خبردإِنَ)ثانٍ 


رح زمر رخا 


71 
3 


7 وو 
1 جيم © 
Indeed,‏ 


(is) Oft-Forgiving, 


All-Merciful. 
Surely Allah is All-Forgiving, Most Merciful. 


ماضٍ للمجهول 


ماض.فاعل. صلة الموصول 


جار. نجرور نائب فاعل 


د تب. كُتَبَمِيَحْئْبُ. كناب ص ومصَامَ.يَصُوِمْصَوْم 
0 یں 
believe[d]!‏ 


is prescribed 


[the] fasting for you 
O believers! Fasting is prescribed for you—as 
ماضٍ للمجهول (هو) جار. مجرور. موصولة‎ 


جار. نجرور(صلة الموصول). مضاف. مضاف إليه 
د تب كُتَبَيَحْيُبُ. كُنًْا 


ت 
0-9 


0 1 م‎ 
was prescribed 


from 


so that you may before you, 
it was for those before you—so perhaps you will become 
مضارع مرفوع.فاعل. خبر(لعل) ظرف زمان نعت. جمع مؤنث سالم | عطف.اسم شرط.مبتدأ | ماضٍ (هو). فعل.الشرط‎ 
وقيانَقىيتَتِي.ايِقَاءَافْتِعَالُ) يوم عَددعَدَيَعُدعَدًَا خبرمحذوف |كونكنَ.يحُونُ. كَوْنَّ‎ 

2 7 ج 
ياتا مُعَدُودتِ فمن 
(Fasting for) days| (become) righteous.‏ 


numbered. 


So whoever 
mindful of Allah. Fast a prescribed number of days. But whoever of you is 
جار.مجرور(حال) خبر(کان) عطف‎ 


جار. نجرور 


وج ش.مبتدأ. جملةجواب الشرط 
م رض.مَرِضءيَمْرَضُءمَرَضًا 


ٍِ 
ده و 2 


ولوس لتر 


ع ددعَدَيَعْدعَدَا 
> ا > مفو 
مِنڪم مريضًا او عل سفر 


معدة 
sick‏ 


among you 


a journey, on or 


then a prescribed number 
ill or on a journey, then let them fast an equal number of days after Ramadên. 


عطف. جار. مجرور(خبرمقدم).موصول 


مضا رع مرفوع.فاعل. مفعول به.صلةالموصول 

ط وق ءأَطَاقَيْطِيق.إِطَافَةوإِفْعَالٌ» 
2 صت ا ٠.‏ ر و 4 
وعلى الذِينَ 


those who And on 


3 
نكو 


a ransom can afford it, 
For those who can only fast with extreme difficulty, compensation can be made by 


ماضٍ (هو). فعل الشرط 


طوحتَطَوَّعَيَتَطوَّحْتَطَوْعَاتَمَعْلٌ) 


2 
| و 


volunteers And whoever (of) feeding 


feeding a needy person for every day not fasted. But whoever volunteers 
وجش.مبتداً خبر. جملة جواب الشرط جار.نجرور(نعت)‎ 


خي ر ځار ير خَيْرَا 


6 
چو ۾ <وو ل 
و 


32 


for him. (is) better then it 


to give more, it is better for them. 
مبتدأً.مضارع منصوب.فاعل خبر جار.نجرور(نعت) | حرف شرط ماضٍ ناقص. فعل الشرط. اسم (کان)‎ 
ص ومءصَامَِيَضُومْصَوْمَا | خي رار خير َير كون.كَنَ.يَحُونُ. كَوْنَا‎ 


3 


> <وو > 
حاير لكم 


for you, (is) better 


And to fast is better for you, if only you 
خبر(كان).مضارع مرفوع.فاعل | مبتدأ.مضاف مضا فإليه موصول.خبر | ماضٍ للمجهول. جملة صلةالموصول‎ 
ليلعلا | شه رشو رَيْهَرتَهْرا ن نل َيِل لامعال‎ 
> اش ا‎ eT 
شهرُ رَمَضَانَ الذى أنزل‎  )9نوَملعت‎ 


was revealed (is) that | (of) Ramadan Month know. 


knew. Ramadên is the month in which the 
نائب فاعل حال جار.نجرور(نعت) | عطف. معطوف عل (هدى)‎ 
قرأ هدي هَدَى.يهِدِيءهِدَايَة : بي ن. بان يَبِينُيَيْنَا‎ 
و‎ 4 > 217 
القَرْءَان هدى‎ 


and clear proofs for mankind a Guidance the Quran, | therein 


Quran was revealed as a guide for humanity with clear proofs of 
-نجرور عطف.معطوف عل (هدى) عطف.شرط.مبتدأ ماض (هو).فعل الشرط جار.نجرور‎ 


ه دي هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ ف رق.فرق.يفرق. رقا شه دشَهِدَيَشْهَدمَهَادَةَ 


هى وَالْمُرْكَانِ 


among you | witnesses So whoever and the Criterion. [the] Guidance 


guidance and the standard to distinguish between right and wrong. So whoever is present 


وجش.مضارع مجزوم (هو). لام أمر. مفعولبه. جواب الشرط ف. شرط. مبد أ ماضٍ ناقص (هو). فعل الشرطا 


ش د ر.سھر.یشهر. هرا ص وم.صَام.يَصوم.صَومًا ك ون. كَانَيكُونُ. گنا 
> صل 


مد ا 5 23 


© 


is and whoever then he should fast in it, the month, 


this month, let them fast. But whoever is 


خبر(كان) عطف جار. نجرور 


م رض.مَرِضَءيَمْرَضُءمَرَضًا سف ر.سَفَرَيَسْفْر سَفْرَا 


أ 


or 


a journey 


ill or on a journey, 


وج ش.مبتدأ. جملةجواب الشرط جار.نجرور(نعتعدة) نعت (أيام) مضا رع مرفوع 


ع 5 يعد عدا رود. رَاد. يرود رودا 


> سور و و 
فعدة من اب يريد 


days from | then prescribed numbers(should be made up) 


Intends other. 
then let them fast an equal number of days after Ramadên. 


فاعل.لفظ المجلالة | جار. نجرور مفعولبه عطف.نافية مضارع مرفوع جار. جرور 


2 


يس رءيْسَ ري ُيَشْرًا رود أَرَادَءيُريدُإرَادةِفْعَالُ) 


ليتر ولا بريد 


intends and not [the] ease 


Allah intends ease for you, 
عطف. تعليل. مضا ر ع منصوب.فاعل‎ 
كملا کک‎ 

Far ص‎ 

وَل ل العدّةٌ 


the prescribed period so that you complete [the] hardship, 


not hardship, so that you may complete the prescribed period 
عطف. تعليل. مضارع منصوب.فاعل فظالالة.مفعول د جر مصدرى‎ 
کر يُكَيْردَ تَكْبِير ا(تَمْعِيلٌ)‎ ٠ كار‎ 


ماض (هو).مفعول به 


هدي .هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ 


هڪم 


He guided you [what] and that you magnify 


and proclaim the greatness of Allah for guiding you, 


استثنافية.ظرف زمان 


معنى الشرط سأل.سَألَ.يَسَبَل.سوَالَا 


استثنافية.الترجي. اسم (لعل) 


2 
ا ا 2 
وَلعلڪم 


so that you may 


مضا رع مرفوع.فاعل. خبر«لعل) 


- و 
6 و م حم 
درون 09 


(be) grateful. 


And when 


and perhaps you will be grateful. When My servants ask you 


جار رور خبررإنَ) أول. جملة جواب الشرطا 


فاعل.مضاف. مضا فإليه وجش.اسم(إِن) 


قرب. 


ع بد عَبَدَيَعْبدُه عِبَادَةَ توكيد ونصب ج وب َجَابَ يجيب إِجَابَدَِفْعَالُ) 


3” 


سے دين 
ا 
إلى 
له 


then indeed | am 


ع و 
اجيب 


عي 


about Me, 


(O Prophet) about Me: | am truly near. | respond 
ظرف زمان‎ 


معنى الشرط 


r 
ت‎ 


near. 


| respond My servants 


مفعول به.مضاف ماض (هو).مفعول به.وقاية. مضاف إليه 


دع ودَعَايَدْعْودَعْوَةَ 
صل 
دعان 


he calls Me. 


دو ايعو غر 
إذا 


when 


(of) the supplicant (to the) invocation 


to one’s prayer when they call upon Me. 
استئنافية. لام أمر.مضارع مجزوم. فاعل جار. رور عطف. لام أمر. مضارع مجزوم. فاعل‎ 


جوَباسْتَجَابَيَسْتَجِيبُاسْتِجَابَةافتِعَالُ) من آمَنَيؤْمِن إِيمَانَِفْعَالُ) 


جار. نجرور 


5 
دشن > 
وَلَيُؤْمِنوا 


and let them believe 


ل 


ص 


to Me 


So let them respond 


So let them respond with obedience to Me and believe in Me, 
مضارع مرفوع.فاعل. خبر«لعل) ماضٍ للمجهول جار. مجرور‎ 
رش د.رَهَدِيَرْشُدوَْدَا. | حل لحلل خلال وِفْعَالٌ)‎ 
مو ىو > م‎ 
يَرَشْدُونَ © اڃل‎ 
(in the) nights Permitted (be) led aright. 
perhaps they will be guided to the Right Way. It has been made permissible for you to be 


الترجّى.اسم (لعل) 


ت 


3K 


for you So that they may 


ع 


(of) fasting 


نائب فاعل 
رفت رَفِتَءيَرْفَتُرَقَنًا 


ص 


لَه 


(is) the approach 


جار. جرور.مضاف. مضاف إليه 


your wives. 


مبتدا خير 


لِيَاس 


م 


(are) garments They 


intimate with your wives during the nights preceding the fast. Your spouses are a garment 


ماضٍ ناقص.اسم (كان) مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان) 
كون.كَانَيحُونُ. كَوْنَا | < و ن.اخْتَانَيَخْتَانُإختِيَانَاافتِعَالُ) توبنَاتَ. 


و 


so He turned yourselves, | deceive 


deceiving yourselves. So He has accepted 
عطف.ماض(هو) جار. نجرور استئنافية.ظرف زمان أمر.فاعل.مفعول به‎ 


ع ف ومعَفَايَعْفُوعَفْوَا بش ربَاشَرَيُبِاشِرٌ مُبَاشَرََمُفَاعَلَةُ) 


ا و 0 
رعفا عنكم بشروهن 


have relations with them [on] you. | and He forgave | towards you 


your repentance and pardoned you. So now you may be intimate with them 


موصول.مفعولبه 1 ماض.فاعل. صلةالموصول جار. جرور(حال») 


ب غيل ل( كتب. كَتَبَ.يَحْتُبُ. تًا 


افوا ما 


has ordained what and seek 


and seek what Allah has prescribed for you. 


عطف.أمر.فاعل غاية وجار. مجرور. مضا رع منصوب 


اكلا گیا كُلْأْكْلَا | شرب شسَرِبَ.يَشْرَبُشْرْيًا بين ڌبين.يتبين.تبيتا(تفعل) 


ا 
وَاشْرَيُوا 


becomes distinct until | and drink 


You may eat and drink until you see the 


نعت 


س ود.سَود.هَسَاد.سَودًا 
< 
7 14 < سلس 
عن الاسوّدٍ 
[the] black | the thread from [the] white the thread‏ 
light of dawn breaking the darkness of night,‏ 


أمر.فاعل 


اله ُسإنْمَاماإفْعَالُ) صو مصَامَيَصُومْ.صِيَامًا 


the fast complete [the] dawn. 


then complete the fast until nightfall. 
مضارع مجزوم.فاعل.مفعول به خبر. جمع مذکرسالم‎ 


g2 


بش ر-بَاشَرَيْبَاشِرٌمُبَاشَرَةَمُفَاعَلَة) عكف عَكنَ.يَعَكُفُ.عَكنَا 


3 كله 3 1 ل 
ر انتم 


يمول 


(are) secluded while you | have relations with them And (do) not 


Do not be intimate with your spouses while you are meditating 
مبتدا خبر. مضاف مضاف إليه. لفظ الجلالة استنافية.ناهية مضارع مجزوم.فاعل. مفعول به‎ 


إشارة حددحَدَيُدٌ حَدَا أله 
x‏ 57 وو و ص 7 1 


approach them. so (do) not | (set by) Allah, (are the) limits | These the masjid. 


in the mosques. These are the limits set by Allah, so do not exceed them. 


تشبيه وجر.اسمإشارة مضارع مرفوع مفعول به.مضاف.مضاف اليه 


سے وسو 


بي ن. .يبن .تَبييتًا(تَفعیل) 


و سانل و 


یہیں 


His verses Allah makes clear 


This is how Allah makes His revelations clear 


جار رور الترجّي.اسم(لعل) | مضارع مرفوع.فاعل.خبر(لعل) | استئنافية.ناهية | مضارعمجزوم.فاعل 


ن وس'نَّاسَيَنوسنَوْسًا وق انَعَى .بتي ِتَاءافتَِالُ أكل. أ گل۔ كل أكلًا 


م ر 5 2 رع و ه 
لِلناس يتقون 0 ولا تَأحلوًا 
eat‏ 


And (do) not (become) righteous. so that they may j for [the] people 


to people, so they may become mindful of Him. Do not consume 
مفعولبه.مضاف. مضا ف إليه | ظرف مكان.مضاف.مضافإليه جار. نجرور عطف. مضا رع مجزوم.فاعل‎ 


> ەو 


مول بي نءبَانَيَبِينُبَينًا بِطل .بطل يَبْظلُبَظلَا | دلو اذل يدل إذْلَاءِفْعَالٌ) 


ور +4 و 2 


and present wrongfully among yourselves your properties 


one another’s wealth unjustly, nor 


جار. رور تعليل. مضارع منصوب.فاعل 
حك م .يڪم حًا ادلا گرا كل َكل 


اكام اكا 


ع 


a portion so that you may eat the authorities to [with] it 


deliberately bribe authorities in order to devour a portion 
جار.نجرور.مضاف مضاف إليه جار. ج مضارع مرفوع.فاعل. خبر‎ 
مول نوس :ناس .يَنُوسنَوْسًا يتمذ عَلمعَلِمِيَعْلَمعِلَمًا‎ 


مول الاس ا تَعُلَمُونَ © 


know. while you sinfully (of) the people (the) wealth 


of others’ property, knowing that it is a sin. 
مضارع مرفوع.فاعل.مفعول به جار. رور أمر | مبتدا خبرمرفوع‎ 


3 


ےت روت 


سألسَأَلَيَسْكَلُسُوَالِ ەل ل هل-یهل. هلد | (أنت) وقت.وَقَتَ.يَقَت.وَفتًا 
ص2 سَ صل و< 


عي الأهِلَةَ_ فل هى مَوَقِيتُ 


ار 


(are) indicators of periods j They | Say, | the new moons. | about They ask you 


They ask you (O Prophet) about the phases of the moon. Say, “They are a means for people 


جار.نجرور(نعت) | عطف.معطوف علل(الناس) | عطف.ماض جامد اسم(ليس) 


نوس.تاس.يئوس.نوسًا ج ج.حج. يج ج ليس 


م" 
2 
2 


[the] righteousness And itis not | and (for) the Hajj. 


to determine time and pilgrimage.” Righteousness is not 
جار. جرور.مضاف. مضاف إليه‎ 


ظه ر.ظَهرَيَظهَرُظْهُورًا 
و و 5 ت 
من ظهورها 


[and] but their backs, from (to) the houses you come 


in entering your houses from the back doors. Rather, 


اسم«(لكن) خبر(لكن).موصول ماض (هو).صلة الموصول استثنافية.أمر.فاعل 


E 


با ررءبرءيبرءيرا وقي اتَقَى .يمي إيَقَاءافْتِعَالٌ) 


صم قا 
65 


(to) the houses fears (Allah). (is one) who the righteous 


righteousness is to be mindful of Allah. So enter your homes 


جار. جرور. مضاف. مضاف إليه عطف. أمر.فاعل 
بوب وقيدانََىيتَقى.نَقَاءَوافتِعَالٌ) 

أ 

ا 3 د 
بوَايهَا 


so that you may Allah and fear their doors 


through their proper doors, and be mindful of Allah so you may 
مضارع مرفوع.فاعل.خبر(لعل) استئنافية. أمر. فاعل جار. نجرور.مضاف‎ 


ف رح أَفَْحَ.يْفِْْ إِفْلَاحَاإِفْعَالُ) ق تل قَائَلَيْقاتِلمُقَاتَلََومُمَاعَلَةُ) ن وال :سبل تسيل سبلا 


8 : 1 0 < F4 
تفلحونَ © وقلتِلوا ق‎ 


(the) way in And fight (be) successful. 


-_ 


be successful. Fight in the cause of Allah 
لفظالجلالة.مضاف إليه موصول. مفعول به مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول عطف.ناهية مضارع مجزوم.فاعل‎ 


قت لءقَائَلَيْقَاتِلُمَُائَلََومْفَاعَلَة) ع3 


کا ل ا 
هه 2 9 و و 


transgress. | and (do) not fight you those who | (of) Allah 


only against those who wage war against you, but do not exceed the limits. 
توكيدونصب | اسمرإِنّ).لفظالجلالة | نافية مضارع مرفوع (هو).خبررإنَ) مفعول به. جمع مذکرسالم‎ 


حب بأَحَبَّ.يِبإِحْبَابَِفْعَالُ) | حدواغْتَدَى.يَعْتَدِيءاِغْتِدَاءَفتِعَالُ) 


و دس بغر $ 
هم 


the transgressors. like (does)not 


Surely Allah does not like transgressors. 
ظرفمكان | ماض.فاعل.مفعول به.مضافإليه أ عطف.أمر.فاعل.مفعولبه | جار-‎ 


تل قَتَلَيَقْثُلقَدْلَا ي قف تقِفَ.يَنْقَف.تقَة خ رج خرچ رځ إِخْرَاجاِفْعَالُ) 


واخرجوهم 


and drive them out | you find them wherever | And fight (against) them 


Kill them wherever you come upon them and drive them out of the places from 
-مجرور.ظرف | ماض.فاعل.مفعول به. مضا ف إليه اعتراضية. مبتدأ‎ 
حيث | خرجأخْرَجَيحْرِج ِخْرَجَاِفْعَالُ» | فتن .تفنو‎ 
222 11 
فمن‎ 


(is) worse and the oppression they drove you out, wherever 


which they have driven you out. For persecution is far worse than 


-نجرور مضارع جزوم. فاعل. مفعول به 


ق تل.فتل.يفتل.فتلا ق تلد قَائَلَيُقَاتِلمُقَائلَدَومْقَاعَلَةُ) 
ل چ 5 ر ق 
أ حر - 22 5 5 5 2> 
ل و دعو 


And (do) not [the] killing. 


AI-Haram AI-Masjid near fight them 


killing. And do not fight them at the Sacred Mosque 


غاية وجر جار.مجرور | عطف.شرط | ماض.فعل‌الشرط.فاعل.مفعول به 


9- 


قت ل-قَائَليُقَاتِلُمُقَائَلَةَومُْمَاعَلَة) 


g2 


قت ل-قَائَلَيْقَاتِلُمُقَائَلَةَومْمَاعَلَة) 
و عا 


ىن 5 5 صل 5 0 ١‏ 


in it. they fight you 


Then if 
unless they attack you there. If they do so, 


وجش.أمر.فاعل. مفعول به. جواب‌الشرط | إشارة.جار.مجرور 


they fight you, 


مبتدأمؤخر.مضاف | مضاف إليه. جمع مذكرسالم 
(خبرمقدم) جزي 


ص < سسا م 
ذالكَ 3 هم 
إل الْكْفِرِينَ 5 


Such then kill them. 


2 


Then if | (of) the disbelievers. | (is the) reward 
then fight them—that is the reward of the disbelievers. But if 


ماض.فاعل واقعة ف جواب‌الشرط | لفظالجلالة.اسم(إن) 
نهي.انتهى. يَنْتَهِي.إنْتهَاءَفْعَالٌ) توكيد ونصب 


خبر(إنَ) أول.جملةجواب الشرط 


أله 


4 أده 
ا لله 


Allah then indeed, 


they cease, 


(is) Oft-Forgiving, 
they cease, then surely Allah is AlIl-Forgiving, 


خبر(إِنَ) ثانٍ عطف.أمر.فاعل.مفعول به نافية مضارع تام 


رحم-رَحِمَيَرْحَمْرَحْرَةَ | فَ تل قَائَلَيْقَاتِلُمُقَائَلَةَومْفَاعَلَةَ) 


74 
3 


ود بجر د 5 
جيم © وَقَلتِلُوهم لا 


Most Merciful. 


until And fight (against) them 


oppression, (there) is | not 
Most Merciful. Fight against them if they persecute you until there is no more persecution, 


عطف. مضا رع منصوب | اسم(يكون) | لفظالجلالة.جار.مجرور«خبريكون) 


استئنافية فعلالشرط.ماض.فاعل 
دون كنَيَحُونْ. كَوْنا 2 دين أله 


شرط إنهي .يهي الْتهَاءَافتعَالُ 
ر ور 2 ا )ا 
وَيَكُونَ الدِينْ لله فإِنٍ 


the religion | and becomes 


they cease | Then iif for Allah. 


and your devotion will be to Allah alone. If they stop persecuting you, 


اسم (لا) : جار. مجرور(خبرلا). جملة جواب الشرط 
م ظلم.ظَلَمَيظمظْلمًا 


عد وءعَدَاءيَعَدُ وعَدُوًا 


عُدَونَ ‏ إلا عل الطَدلِمِينَ © 


ع 


the oppressors. 


against | except hostility 


then (let there be) no 
let there be no hostility except against the aggressors. 


جار. مجرور(خبر) نعت ا 
تَهَريَشْهَرثَهْرَا | حر هحرم رم. جزم حرم حَرَميْرِمَ.حِرْمًَا 


۳ 


مبتدا نعت 


شه ر.شهرَ.يشهر.شهرًا 


ت 
أله د 


(is) for the month j [the] sacred The month 
There will be retaliation in a sacred month for an offence in a sacred month, and all violations 


عطف.شرط. مبتدأ ماض (هو). فعل الشرط جار. نجرور 


ع دو ءاِغْتَدَى.يَعْتَدِي اِعْتِدَاءفْتِعَالُ) 


مَهَرَيَنْهَرَشَهرَا | حرم | شْهر شهريشهر.شهرا 
ص 3 


لرام بِألثَهْرٍ_ آرم وَلَرْمَتُ 


and for all the violations [the] sacred 


2 ا‎ 7 
اعتدّئل‎ 
upon you transgressed Then whoever 
will bring about retaliation. So, if anyone attacks you, 


ماض (هو).صلةالموصول 


(is) legal retribution. 


جار جرور ا جار.نجرور.مضاف مضا ف إليه 


وجش.أمر.فاعل. جواب الشرط 
مث ل.مَثَلَ.يَمْثُل.مَئْكا موصول 


عدو عْتَدَى.يَعتَدِي.اعْتدَاءَ(فِعالٌ) 
< سس 


o > 00‏ ب 7 ص 
فَاعَتَدُوا عليه بمثل ما اعتدف 


he transgressed (as) 


عدو غَْدَى.يَعْتَي.إغْتدَاءرفتعالٌ) 


in (the) same manner j on him 
retaliate in the same manner. But 


لفظالجلالة.مفعولبه عطف.أمر.فاعل 
أله عَلمعَلِمَيَعْلَمعِلْمًا 


آله وَأغلئرا 


and know Allah 


then you transgress 


جار. رور استئنافية.أمر.فاعل 


وقي انَعَىيتَي.اتِقَاءافتِعَالُ) 


راو 

و 

And fear 
be mindful of Allah, and know that Allah is 


عطف.أمر.فاعل 


upon you. 


اسمرأنَ».لفظالجلالة | ظرف«خبرأنَ | مضافإليه. جع مذكرسالم 


وق ي اَتَى.يَتَي.إيِقَاءرافتِعَالُ) ن فقا .يضق ِنْمَاقًارفْعَال» 


و 
ss‏ 


تی تت د ا 
ب 
- لمتقين © وانفقوا 


And spend 


those who fear (Him). (is) with 
with those mindful of Him. Spend in 


مضافإليه.لفظ الجلالة 
أله 


ألنَّه 


(of) Allah (the) way 


and (do) not 


مضارع مجزوم.فاعل 
لق يلت يلي ِلَْاءَوٍفْعَالُ 


لقو 


throw (yourselves) 


وا 


[with your hands] 


the cause of Allah and do not let your own hands throw you 


(the) destruction. 


عطف.أمر.فاعل 


حسن. ا خسن َس إِحْسَانَِثْعَالُ) 


U 
شير‎ 


And do good; 


توكيد ونصب 


لفظ الجلالة.اسم(إن) 


1 


indeed, 


into destruction by withholding. And do good, for Allah certainly 


خبر(إنَ).مضارع مرفوع(هو) 


حب باح حب إخبابارفْعال) 


ح سن أَحْسَنَ.يحْسِن إِحْسَانَِفْعَالُ) 


مفعول به. جمع مذك رسالم 


مره 
|| 2 ا 6 
سے ساهو وود 


the good doers. 


loves the good-doers. Complete 
عطف. معطوف عل (حج)‎ 


اا و 


and the Umrah 


لفظالجلالة. جار نجرور 
أله 


for Allah. 


استثنافية.أمر. فاعل 


ا 


ت م أَتَميْتِمْإِنْمَامَإفْعَالُ) 


واوا 


And complete 


عطف. حرف شرط 


the pilgrimage and minor pilgrimage for Allah. But if 


ماضٍ للمجهول. فعل الشرط . نائب فاعل 


حص رأَخْصَرَ صر إِحْصَارَإفْحَالٌ) 


>4< 


E 


you are held back 


واقعةفى جواب الشرط.مبتدأ.موصول 


then (offer) whatever 


چ 
فمًا 


ماض (هو).صلةالموصول 


ي س رءإسْمَيْسَرَيَسْتَيسرُاسْتِيْسَارَاسْتِفْعَالُ) 


ص 
اس 
7 


ستیسر ین 


of | (can be) obtained with ease 


prevented from proceeding, then offer whatever 


-نجرور(حال» 


هدي .هِدَّى.يْهَدَيتَهْدِيَة (تَفْعِيلٌ) 


the sacrificial animal. 


عطف.ناهية 


وا 
And (do) not‏ 


sacrificial animals you can afford. And do not shave your heads until 


مضارع جزوم.فاعل 
لق حَلَقَيخْلِقٌحَلْنًا 


shave 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


را سء راس يارس .رسا 


2 E 
د رع فى‎ 


وو له ١2‏ 
رءوسكم 


your heads 


مضارع منصوب ذ مفعولبه.مضاف. مضافإليه عطف.مبتداً أماضٍ ناقص(هو).فع ل الشرط 


مه 9 


بل .يلبلا هدي .هَدَّى.يْهَدَينَهَدِيَةتَمْعِيلٌ) حل حَلَّ.يجِلٌ. جلا اسم شرط كون.كَانَيَكُونُ. كوْنَا 
و 


> ص2 
| ا ا 
ب لهَدَىٌ 


Then whoever | (to) its destination. | the sacrificial animal reaches 


the sacrificial animal reaches its destination. But if any of you is 


جار. مجرور(حال» خبر(كان) عطف | جار. جرور(خبرمقدم) 


مرض.مَرِضٌءيَمْرَضُمَرَضًا 


> 3 5 
20 5 2 
0 


among you‏ أ or‏ (25ط) عط 


ill or has a scalp ailment requiring shaving, 


-نجرور(نعت). مضاف. مضا ف إليه وج ش.مبتدأ. جواب الشرط 


فد يدقَدَاءِيَفْدِيفِتَاءً 


of | then a ransom 


then compensate either by fasting, charity, or 
معطوف عل(صيام) | عطف.ظرف. معن الشرط أ ماض.فاعل. مضا فإليه واقعة فى جوابشرط. اسم الشرط.مبتداً‎ 


ن سك .نسَكَيَنْسَكَدْسَكا 


سم 
8 


3 


٠ 


ے 


then whoever you are secure Then when sacrifice. 


a sacrificial offering. In times of peace, you may 
فعل الشرط.ماضٍ(هو) | جار.مجرور جار. مجرور(حال) واقعه فى جواب الشرط.مبتدأ.موصولة‎ 
.چ حَجا جواب الشرط‎ ddd رە عمر.یعمر عمرا‎ 


عرو إل الج ما 


then (offer) whatever (by) the Hajj, followed | of the Umrah | took advantage 


combine the pilgrimage and minor pilgrimage then make 


ماض«هو).صلة الموصول جار. مجرور(حال) عطف. اسم شرط.مبتداً نفی وقلب و جزم 


هدي .هَدَّى.يهَدِيتَهْدِيَة وتَفْعِيلٌ) 


تيس من أالْهَدَيِ ل 


(can) not But whoever the sacrificial animal. of | (can be) obtained with ease 


the sacrificial offering you can afford. Whoever cannot afford that offering, 


فعل الشرط. مضا رع مجزوم(هو) | وجش.مبتداً.مضاف. جواب الشرط 


وجد.وَجَدَ.يجِدُ. وِجْدَانًا ص ومءصَامَ.يَصُومْ.صِيَامًا 
7 2 | و 
(of) three then a fast‏ | 

let them fast three days during pilgrimage 


عطف. معطوف عل (ثلاثه) | ظرف زمان | ماضٍ.فاعل. مضاف إليه | مبتدأ.إشارة 
سب .سبع سبع سَبْعًا رجعرَجَعَ.يَرْجِعْرَجْعًا 1 دمل كمَلَِيَكْمْلُ. كَمَالُ 
قل 3 

2 22 


تكد ذا E‏ 


-_ 


(is) ten (days) This you return. when and seven days 
and seven after returning home—completing ten. 


جار. مجرور(خبر).موصول | نفىوجزم | مضارعناقص |اسم(يڪن).مضافٳليه خبر(يكن).مضاف 


دون كدَيَكُون كن آمل اح ضر حفر بخطر. حضوا 


وقلب 
٤ >3 22‏ > 0 
لمن لم يكن اهلةر 
present his family is not (is) for (the one) whose,‏ 
These offerings are for those who do not live near‏ 


نعت استثنافية.أمر.فاعل لفظالجلالة.مفعولبه | عطف.أمر.فاعل 


حرم وقَيإانَقَى .بتي انَقَاءَفتِعَالُ» أله عل علمَيَعْلَم.عِلمًا 
ع 


را | لله وغل 


and know Allah 


And fear AlI-Haram. (near) al-Masjid 
the Sacred House. And be mindful of Allah, 


توكيدونصب | اسمرأنَ).لفظالجلالة | خبررأنَ.مضاف مضاف إليه 
عِبععَاقَبَيْعَاقِبعِقَابَامْقَاعَلَةُ) 


ص< 
ن oes‏ 


(For) the Hajj (in) retribution. (is) severe 


and know that Allah is severe in punishment. Commitment to pilgrimage 
خبر ماضٍ (هو). فعل الشرط جار رور‎ 


سَهرشهرسَهرا | عل غَلهَيَعْلهُ عا ف رض.فرَص. فرص .فرصا 


ور 


ی 
ت 2 
ص 


اسه فَرَضَ 


therein undertakes Then whoever well known. (are) months 


is made in appointed months. Whoever commits to performing 


اسم (لا) 


٠.‏ ع ع 2 2 ع هه 
رفت رَفَْتَيَرْفَتُ١رَقَتَا‏ 


ت 
2 
6 


رفت 


wickedness and no sexual relations then no 


pilgrimage, let them stay away from intimate relations, foul language, 


اسم(لا) جار. رور (خبرلا). جملة جواب‌الشرط | اعتراضية. اسم شرط. مفعول به 


حٍدل-جَيلَيْدَلُ. جَدَل عجعج 


. م <> قل 
ت 


the Hajj. during quarrelling 


0 
م 


and arguments during pilgrimage. Whatever 


فعل الشرط.مضارع مجزوم..فاعل جار. مجرور(نعت) جواب الشرط.مضارع مجزوم. مفعول به 
فع ل قعل ِيَفْعَل فعا عل ليمعلا 
8 4 


EE‏ من يَعْلمَهُ 


knows it good of you do 


good you do, Allah fully knows of it. 


استثنافية.أمر.فاعل 2 | استئنافية.توكيد ونصب | اسم(إنَّ).مضاف مضافإليه 


زود.تَرَود. يرود رودا (َمَعَلٌ) خي ر ځار خير حيرا وقياتَتَى .َي .إيِقَاءافتِعَالٌ) 


وَتَرَوَدُوأ ان حَيَىَ ألرَادٍ التق ی 


(is) righteousness. provision (the) best (but) indeed, And take provision, 


Take necessary provisions for the journey—surely the best provision is righteousness. 


عطف.أمر.فاعل.وقاية.مفعولبه | نداء.منادى.مضاف مضاف إليه ماض‌ناقص | جار.مجرور 


وقَياتَتَىيَتَقِي ايِقَاءَفتِعَالُ | أول.اآلَ.يَتُولُ.اأو ل بب ليبا ليس | (خبرليسمقدم) 


صرح 2< 


ا 
الآلبتب © يم 


و 


Not is (of) understanding. And fear Me, 


And be mindful of Me, O people of reason! There is no blame on you 

اسم(ليس)مؤخر مصدرى ونصب . نصوب. ف مفعولبه 
ج نح جَنَحَيخْنَ. جُنُوحًا بغيء! ل) | فض لء.فَصَلَيَفْضصْلْ.فَضْلًا 
وه | و 7 


you seek any sin 


for seeking the bounty of 


your Lord. 


And when 


ماض.فاعل. مضا 


في ضأْقَاضَيْفِيضُإِقَاضَدَوِفْعَالُ) 


you depart 


فإليه 


from 


ع رف. عرف یَعْرف.عِرفاًا 


ت 
ا 


عرفت 


(Mount) Arafat 


your Lord during this journey. When you return from Arafat, 


وجش.أمر.فاعل. جواب الشرط 


ذك رد كَرَميكُرذِكَْا 


ََذْكُرُوأ 


then remember 


لفظالجلالة.مفعولبه 


الله 


Allah 


ظرف مکان 


ألة 


near 


the Monument 


praise Allah near the sacred place 


عطف. أمر. فاعل. مفعول به 


ذك رة رذ کر ذِكْرًا 


جر.مصدرى 


as 


And remember Him 


ماض (هو). مفعولبه 


He (has) guided you, 


استئنافية. مخففة من الثقيلة 


وَإِن 


[and] though 


and praise Him for having guided you, for surely 


جار. جرور.مضاف.مضاف اليه 


رت رورو 


قبل قَبَلَيَْبَلقَبْلَا 


before [it] 


22 


surely among 


فارقة.جار. جرور(خبرکان) 


3 9 


ضلل 


before this guidance you were astray. Then 


أمر.فاعل 
في ض أ قَاضَءيْفِيضُإِقَاضَةٌ (فْعَالٌ) 


نيضرا 


depart 


with the rest of the pilgrims. 


عطف.أمر.فاعل 
ف ل ءاسْتَغْمَرَيَسْتَغْفِرُ إسْتِغْفَارَاِسْتَفْعَالُ» 


4 


و 


ص 
2 
اة 


و 


and ask forgiveness 


2 


جار.جرور.ظرف 


2 
ھن 


from 


wherever 


لفظالجلالة.مفعولبه 
أله 


7 37 
الله 


(of) Allah. 


ماض 


those who went astray. 


ت 


فيض 


- 


ا 


depart 
go forth 


توكيد ونصب 


Indeed, 


And seek Allah’s forgiveness. Surely Allah is 


نعت 


رم۰ حرم جرم جرم 


لحرا 


(the) Sacred. 


ماض ناقص. اسم( کان) 


ب عد ق 


ك ون. كَانَءيَكُورُ 


و 


you were 


ن وس ءاس -يُوس وسا 
Ty‏ 
الاس 
the people‏ 
لفظ المجلالة.اسم (إِنَّ) 
أله 
ار 
الله 


Allah 


(is) Oft-Forgiving, 


وجش.امر.فاعل. جح ش 


ذك رد گرد كر ذ كرا 


اذ كرواً 


معطوف عل (ذكر) 


ت معاك 52 
ش دد.شد.يشد.شدا 


ت 
اس 


(with) greater 


مضارع مرفوع (هو).صلة 


جار. نجرور(خبرمقدم) 


كو 
لَهُو 


for him 


مبتدأمؤخرا 


خبرإِنَّ(ثان) 
رحم.رَحِميرحَمْ. رخ 


Most Merciful. 
All-Forgiving, Most Merciful. When you have fulfilled your sacred rites, 


لفظ الجلالة.مفعول به مفعول به. مضاف. مضاف إليه 
أله 
الله 


Allah then remember 
praise Allah as you used to praise your forefathers before Islam, or 


استئنافية. جار. جرور(خبرمقدم) 


نمييز 


ذك ر. د كريد كر ذ كرا 


ر كل 
FE‏ 


remembrance. 
even more passionately. There are some who 


منادى. مضاف. مضاف إليه فعل دعاء (أنت). مفعول به 


جار. نجرور(حال» 


عطف.ظرف زمان 
معنى الشرط 


فإذا 
- 


Then when 


Our Lord! 


“Our Lord! Grant us Your bounties in this world,” 


جرزائد 


in 


مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول 


يرل 


say, 


the Hereafter 


you complete([d] 


تشبيه. جار. مجرور. مضاف. مضاف إليه 


ذك رءذَكرَءيدْ كر ذ کر 


as you remember 


ت 
8 2 
3 

22 


And from 


ء 


ابو 


نوس.تاسءينوس.نَوْسًا 


لئاس 


the people 


ف 


in 


مبتدأ مؤخر 


SEES 


a 
© خلت‎ 


any share. 


منادی. مضاف. مضا فإليه 


Our Lord! 
who say, “Our Lord! Grant us the good of this world 


but they will have no share in the Hereafter. Yet there are others 
فعل دعاء(أنت).مفعول به اول‎ 


اقتا 


Grant us 


your acts of worship 


سم و 
َابَآءَكُمَ 


your forefathers 


موصول.مبتدامۇخر 


the world. 


say, 


And from those 


the world 


عطف.دعاء(أنت).مفعول بهأول 


ی 
ص 


ص 


س 
ص 2 


8 حسله و قِنَا 
the Hereafter and in good‏ 


and save us good, 
and the Hereafter, and protect us 


مفعولبهثان.مضاف مضافإليه |اسمإشارة.مبتداً 
عذبعَدَبَيَعْذِبُ.عَذْبًا 


جار. مجرور(خبرمقدم) 


ن ورنَاريَنُورتَورَا 


ص ے ا 6 
التار © اؤلتيك لهم 


(of) the fire. (from the) punishment 


(is) a share for them Those- 
from the torment of the Fire.” It is they who will receive a heavenly reward for 
جار.مجرور(نعت)| ماض.فاعل.صلةالموصول |استئنافية.لفظالجلالة.مبتدأا خبر.مضاف‎ 


مضاف إليه 


فس بكسن كلست كنا أله سرع سَرَِيسْرَعسَرَعَا 
6 


كوا ا 


they earned, 


ح سب حَاسَبَيُحَاسِبُ. حِسَابًا 


ِي الِسَابٍ © 


(is) swift 


of what 


and Allah 


(in taking) account. 
the good they have done. Surely Allah is swift in reckoning. 


عطف.أمر. فاعل جار. مجرور 


ذكر. د كَرَيَدَكُرذْكْرًا يوم داع I‏ 
ص و 7 0 
واذ كوا 


عدد.عد.يعد.عدا 
And remember‏ 


عطف. مبتدأ. اسم شرط 


٠‏ >1 رم چ 
€ يام معدودات 
Allah‏ 


Then (he) who numbered. days during 
And remember Allah during these appointed days. Whoever 
فعل الشرط.ماضٍ (هو) جار. رور‎ 
عل تَعَجَّليتَعَجَا‎ 


ای جربا ابچ 
تَعَجُلَاتَمَعَلٌ) 


hurries 


two days in 


then no 
departs swiftly on the second day is not sinful, 


جار.مجرور(خبرلا) عطف. اسم شرط.مبتداً 


ماض (هو).فعل الشرط 
اسم وخبر(لا) جواب الشرط 


أخ د ََخَريْتَاخَرتَأَخْرَاتَمَعَلُ) 


5-5 ۶ر 
ومن تاخرَ 
upon him,‏ 


and whoever 


delays 
neither are those who stay behind 


جار. مجرور(خبرلا) جار. مجرور.موصولة ما ض(هو).صلة الموصول 


اسم وخبر(لا) جواب الشرط وقي داتَتَى تي إيَاءَافْتِعَالُ) 


4 
3 
ا 


اک 


for (the one) who upon him 


till the third—seeking additional reward, so long as they are mindful of their Lord. 
عطف.أمر. فاعل توكيد ونصب.اسم(أنّ) جار. نجرور‎ 
علم.علم. يعلم.عِلمًا‎ 


وَأَعَلَمُوَا إل 


unto him that you and know Allah 
And be mindful of Allah, and know that to Him you 


أ 


مضار ع للمجهول. خبر(أنَ).نائب فاعل استئنافية. جار. جرور(خبرمقدم) موصولة.مبتدأ مؤخر 


حش ر حشر .حشرا ن وس ناس يَنُوسنَوْسا 


5 7 7 
رون © ومن الاين من 


(is the one) who the people And of will be gathered. 


will all be gathered. There are some hypocrites who 
مضارع مرفوع.مفعولبه فاعل. مضاف إليه. جملة صلةالموصول‎ 


ع ج بَعْجَبَ.يُعْجِبُ ِعْجَايَإِفْعَالُ) قَوَلقَالَيَقُولُقَوْلُ 


و 


8 چاو 
و 


(of) the world the life in (with) his speech pleases you 


8 
6 


impress you with their views regarding worldly affairs 


عطف.مضارع مرف وع (هو) جار. جرور.موصولة | جار.مجرور(صلةالموصول). مضاف إليه 
ش هد أْشْهَدَيْمْهِدُإِشْهَادَا(إِفْعَالُ) قَلبقَلَبَءيَفْلِبُقَلبا 
را چ و ايه ١‏ ا 5 
وَيشهد عل ف 


his heart (is) in what on and he calls to witness 


and openly call upon Allah to witness what is in their hearts, 
خبر. مضاف ضاف !لہ عطف. ظرف زمان ماض«(هو). فعل الشرط. مضاف إليه‎ 


وو سے 


EEE‏ ص م حَصَمَيَخْصِمْخَصْمًا| معن‌الشرط | ولي نَونَّيَتَوَلََوَليَاتَمَكُلُ) 


ولا تول 


he turns away And when of opponents. (is) the most quarrelsome 


yet they are your worst adversaries. And when they leave you, 


ماضٍ(هو). جواب الشرط جار. مجرور(حال» تعليل. مضارع منصوب(هو) 


سعي.سَعى.يسكى.سَعيًا أرض فس دما فَسَدَية يُفْسِدُإِفْسَادَا(إفْعَالُ» 


سی الارْضٍ 


to spread corruption the earth in he strives 


they strive throughout the land to spread mischief in it 


مضارع منصوب (هو).معطوف عل (يفسد) فعولد عطف. معطوف عل (الحرث) استنافية. لفظ الجلالة.مبتداً 


هلك اَهْلَكَ يك هلد كا ِفْعَالُ) «حَرَتَ يدت حَرْقًا | نس لسر ینسل. ذل أله 


7 ر > رح ب‎ sS 
وَيهلك وَالنسل وَاللَهُ‎ 


And Allah and progeny. the crops and destroys 


and destroy crops and cattle. Allah 
مضارع مرفوع (هو). خبر مفعول‌به عطف. ظرف زمان |ماضٍ للمجهول. فعل الشرط‎ 
ح ب بحب حب إِحْبَابَاِفْعَالُ) فس د.فَسَدَ. يَفْسَدُ. فَسَادًا معنى الشرط ق ول قَاليَفُولُ قَولَا‎ 
5 5 ص2‎ 
حم م | ه‎ > 7% 
ا وَِذَا‎ 


And when the corruption. (does) not 


does not like mischief. When it is said 
جار. رور أمر(أنت).نائب فاعل لفظالجلالة.مفعولبه‎ 
وقك-اتَعَى.يتَقي.إتقَاءَافْتِعَالٌ) أله‎ 
2 5 
الله : العزة‎ 
(his) pride takes him Allah, 


to them, “Fear Allah,” pride carries them off 


استئنافية.مبتدأ. مضاف. مضاف إليه خر استئنافية.واقعةف جواب القسم. ماضٍ جامد الذم 
بأس يَيْسَ 
ا > 
بين ع ت 
5 لبِئُسٌّ 


[and] surely an evil (is) Hell- Then enough for him 


to sin. Hell will be their proper place. What an evil 


عطف. جار. مجرور(خبرمقدم) مبتدأمؤخر. موصول أمضارع مرفوع(هو).صلة الموصول 


ن وس ناس يَنُوسءنَوْسًا ش ري شَّرَى.يَشْرِيشِرَاءً 


لئاس 


| (is the one) who the people And of | [the] resting place. 


place to rest! And there are those who would dedicate 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه | مفعول لأجله.مضاذ مضا ف إليه.مضاف 


نفس .نفس يَنْفْسنَفْسًا بغ رض و.رَضى.يَرْضَى.مَوْضَاةً 


2 2000 ترا اص ص مم - 


And Allah (of) Allah. pleasure seeking 


their lives to Allah’s pleasure. And Allah is 


جار. نجرور نداء.منادى.تنبيه موصول.نعت ماض. فاعل. صلة الموصول 


عبد .عبد. يعمد عبًادة أَمَن-آمَنَيؤْمِنإِيمَانَِفْعَالُ) 


E 


believe[ad]! O you to His servants. 


Ever Gracious to His servants. O believers! 
جار. نجرور حال عطف.ناهية‎ 
سل م.سَلِميَسلَم. سلما فف . گق.يَڪُف رَه‎ 


7 ولا 


and (do) not completely, in 


Enter into Islam wholeheartedly and do not 
مفعول به. مضاف مضا فإليه توكيد ونصب.اسم(إِن)‎ 


تِبَاكَاِفعَالُ» | خط وِخَطَايَحْظوحَظوًا | شط ن طيشن شتا 


و وا ور C‏ 
اه آل٤‏ ملد 
5-9 نيفين 


Indeed, عط‎ of (عطا)‎ footsteps 


follow Satan’s footsteps. Surely he 


جار.نجرور(حال) خبردإن) نعت عطف.شرط | ماض.فعل الشرط.فاعل 
عد عَدَاءِيَعْدُوعَدْوًا | بين أَبَانَيْبينُ إِبَانَةِفْعَالُ» زل لرل يرل وَل 
- وو 


> م وا ت م عو 


you slip Then if open. an enemy (is) for you 


is your sworn enemy. If you falter 
مصدرى.ماض.مضافإليه.مفعولبه ذ وجش.أمر.فاعل. جواب الشرط‎  فاضم.رورجم‎ 
مَجيءَ بي نبا يبن بی علمعَلِمَيَعْلَمعِلْمًا‎ ٤ جي ا جَاءَ يجي‎ 


ا , 5-0 


م 


then know (from) the clear proofs, came to you 


after receiving the clear proofs, then know 


خبردأنَ) أول خبردأنَ)ثانٍ : مضارع مرفوع.فاعل 
ع زذعَزَيَعِرٌ عِرَ | حم.حَكُمَ.يحَْكُمْ. کنا نظ ر َظر. يَنْظْرُنَظْرًا 
2 ۶ هم ا 
رون حَكِيمٌ کر ول 
they waiting Are All-Wise. is All-Mighty‏ 
that Allah is indeed Almighty, AlIl-Wise. Are they waiting‏ 


مصدرى ونصب لفظالجلالة.فاعل جار. رور 
أله ظللءللّ. .لاد 


ت 


اله فى ظُلْلٍ 


52 


(the) shadows in Allah comes to them [except] 


for Allah Himself to come to them in the shade of 


-مجرور(نعت) | عطف.معطوف عل «لفظ الجلالة) | استثنافية.ماضٍ للمجهول نائب فاعل استئنافية. جر 


242 


غم ميم ًا ملك .مَلَكَيَمْلِكُمَلَكَا قشضي.قتَ 3 غي. قد مز ام يام ما 


العام وَالْمَلتِيكَةُ : ول 


And to the matter? and is decreed and the Angels, [the] clouds 


clouds, along with the angels? If He did, then the matter would be settled at once. 


مضارع للمجهول نائب‌فاعل امر(انت مفعول به. مضاف 


2 8 2 
سر رعقو 2هم 


جع رَجَعَيَرْجِعْرَجْعَا | أم ر مر يمر أَمْرَا 
و 
دو 7و 7 
م الاموز © 


(the) children (all) the matters. return 


And to Allah all matters will be returned for judgment. Ask the Children 


استفهام.مفعولبهثان | ماض.فاعل.مفعول‌به‌أول | جرزائد 


أتي-آقَّ.يُؤْقِإِيتَاء(إِفْعَالٌ» 


إسراعِيل 


(the) sign(s) We gave them how many (of) Israel, 


of Israel how many clear signs We have given them. 


استنافية. اسم شرط.مبتداً | مضارع مجزوم(هو).فعل الشرط | مفعولبه.مضاف | لفظ الجلالة.مضاف إليه 


بِدل.بَدَلَيْبَدَلمنَبْدِلًا تَفْعِيلٌ) : أله 
وما سس 1 2 7 
يبدل الله 


(of) Allah Favor changes And whoever 


And whoever trades Allah’s favour—after 


ماضٍ(هى). مضاف إليه.مفعولبه | واقعةف جواب‌الشرط خبر(إنَ). جواب الشرط.مضاف 


حي ا جَاءَ .يجي ممَجِيِءً توكيد ونصب ش دد.سَدَ يَشُدٌُشَذّا 


د "مجو 75 ت ہم و 
جاءته ا سديد 


(is) severe then indeed, it (has) come to him- 


receiving it—for disbelief should know that Allah is indeed severe 


مضا فإليه ماضٍ للمجهول جار.جرور.موصول | ماض.فاعل.صلةالموصول 


g2 


عَتِبعَاقَبَ يَُاقِبُ.عِنَابَومُفَاعَلَةُ | زي ن رين يرَيْنْتَرْيبنَ«تَفْعِيلٌ) قفون كن ك كنا 


- 
وس 
20000 > و 


لقاب © زین للذينت 2 كنَرْرا 


disbelieve[d] for those who Beautified in [the] chastising. 


in punishment. The life of this world has been made appealing to the disbelievers, 
نائب فاعل 0 عطف.مضارع مرفوع.فاعل جار. نجرور.موصول ماض.فاعل. صلة الموصول‎ 


حَدِيحَيَيحىحَيّاةً | دنو .دق يَدْقَ.دَقّ | سخ ر. سر يکر سخا أمنآمنَءيُؤْمِنُإِيمَاَإِفْعَالُ) 
مم 


- أذ‎ - 4 3g < أ رص‎ 
حيو وَيَسخرون من الذين‎ 
believe([d]. those who | [of] and they ridicule (of) the world, (is) the life 


and they mock the believers. 


استئنافية. مبتدأً.موصول | ماض.فاعل.صلةالموصول ظرف مكان(خبر). مضاف إليه ظرف زمان(حال) 


وقيداتَعَى.يتَقي.اتِقَاءوافتعَالُ 


2 6 
انَقَدًا 


(on the) Day (they will be) above them fear (Allah), And those who 


Those who are mindful of Allah will rank above them on the Day 


استئنافية. لفظ الجلالة.مبتداً خبر. مضا رع مرف وع (هو) مضا رع مرفوع(هو). صلةالموصول 


و 


أله رزقرَرَقَميَرْرُقَ.رِرْقَا | مفعولد شيا 


07 ب ده 247 رت 
وَاللّهُ يرق يَشَاء 


He wills whom provides And Allah (of) Resurrection. 


of Judgment. And Allah provides for whoever He wills 


جار.نجرور(حال).مضاف مضاف إليه ماض‌ناقص اسم (كان) خبر(كان) 


با كون |نوسحتاس.يئُوس.نَوْسًا 


> ساب 6 كان كاسن وَاحِدَة 


single, | a community mankind Was measure. | without 


حَسبِحَاسَبَيحَاسِبُحِسَا 


without limit. Humanity had once been one community of believers before they lost faith. 


حال. جمع مذكرسالم عطف. معطوف عل (مبشرين) 


بش ربَشَرَيْبَشَرْنَبْشِيرَآتَفْعِيلٌ) | زذرأَنْدَرَيُئْذِ رْإِنْدَارَاإِفْعَالُ) 


٠.5 2 2‏ 4 
مبيرين مناد رس 


and (as) warners, (as) bearers of glad tidings) [the] Prophets then raised up 


Then Allah raised prophets as deliverers of good news and as warners, 
عطف. ماض(هو) ظرف. مضاف إل م : جار. £ تعليل. مضا رع منصوب(هو)‎ 


ن نل أَنرَلَءيُزلإِنَْلَاِفْعَالُ) ت َقِِحَقَّيحِقْحَقَا | حلم.حَكمَيحْكُم كنا 


س 


رول عَعَهم 


to judge in [the] truth the Book | with them and sent down 


and revealed to them the Scriptures in truth to judge 


ظرف مکان مضاف إليه جار.مجرور ماض.فاعل.صلةالموصول جار.مجرور أ اعتراضيه.نافية 


ےو 


بين | نوس 'نَاسَءيَنُوسءنَوسا خ لف إختكف. تلف ختلافًارافتعال) 


0 5 7 ص ور دو اه 05 قت 
بين الاس ب ا : ختلفوا فيك 
And (did) not | [in it]. they differed in what [the] people between‏ 


among people regarding their disputes. And no one 


ما جار رور استثناء | موصول.فاعل | ماضٍ للمجهول.نائب فاعل.مفعول به.صلةالموصول | جار. مجرور.مضاف 
خلف 


اا فد إلا الذية 


8 


were given it those who | except differ[ed] 


disputed the Scriptures except the very people 
مصدرى ماضٍ .مضا ف إليه.مفعول به فاعل مفعول لأجله ظرف مكان. مضا ف إلیه‎ 


FEET 


ت 2 ا 2 ل عم EY‏ 


6 اهو وهو 


among themselves. | (out of) jealousy the clear proofs, come to them [what] 


who received them after clear proofs had come to them—out of jealousy. 


عطف.ماض ماض.فاعل. صلة الموصول جار.جرور.موصول 
هدي .هَدَى.يَهدِيهِدَايَةٌ أمن-آمَنَيُومِنُإِيمَانَ(فْعَالُ) 


فَهَتَى ْ لِمَا 


ت 


regarding what believe[d] those who And guided 


Then Allah, by His grace, 


ماض.فاعل.صلة الموصول 


خلف.اخْتَلَفَ.يَخْتَلِفُ.اخْتِلَاَاافْتِعَالٌ) 


افوا 


they differed 


سے مھ سا 


of [in it] 


with His permission. the Truth 
has guided the believers to the truth regarding those disputes. 
استثنافية.مبتداً.لفظ الجلالة مضارع مرفوع(هو). خبر‎ 


أله 


مفعول به. موصول جار. رور 
هدي.هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ 


: «يشاء.م صرط 
4 َو م« 58 
والله يهدى من 
And Allah‏ 


صِرّط 
a path He wills whom guides‏ 
And Allah guides whoever He wills to the‏ 


نعت حرف ابتداً ماض.فاعل 
قوم اسْتقَامِيَسْتَقِيمسْتِقَامَةَسْتَفْعَالُ) 


و 

سس < 
2 © 
~ هه سك 


straight. 


مصدرى ونصب واستقبال 


6 س ب.حَيِبَيَحْسَبُحِسْبَّانًا 


(do) you think 
Straight Path. Do you think 


مضارع منصوب.فاعل 


حال.نفی وجزم وقلب 
دخَل.دَخَلَيَدْخُلُدْخُول 


عد و 
تَدَخلوا 


you will enter 


ولا 


while not 


Paradise 


like (came to) | (has) come to you 
you will be admitted into Paradise without being tested like 


ماض.فاعل. صلة الموصول 
ص 2 ا <> و صل 
الذِينَ حَلوا من قبلِكم 
passed away | those who‏ 


from 


موصول. مضاف إليه 


جار. جرور.مضاف.مضاف اليه 


Touched them before you? 
those before you? They were 


عطف. معطوف على (الباساء) 


عطف.ماض للمجهول.نائب فاعل غاية وجر 


رم > و 1 
وزلزلوا 

until and they were shaken 
afflicted with suffering and adversity and were so violently shaken that even 


7 


لاء 


and [the] hardship, 


[the] adversity 


رس ل رَسِلٌيَرْسَلُ. رسلا 


اقول 


the Messenger 


عطف. موصول 


وَالِينَ 


and those who 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


أمن «آمَنَبِؤْمِنُ. نإيمَانَالِفْعَالٌ) 


believed 


the Messenger and the believers with him cried out, 


استفهام. ظرف زمان (خبرمقدم) 


نص ر.نَصَرَ٫يَ‏ يضر ضرا 


7 


دصر 


[will] (the) help 


لفظ الجلالة.مضاف إليه 


(of) Allah (come)? 


حرف استفتاح 
وا 
ألا 


Unquestionably, 


ظرف. مضاف. مضاف إليه 


و 


with him, 


توكيد ونصب 


ِن 
[Indeed]‏ 


“When will Allah’s help come?” Indeed, 


اسم (إنَّ).مضاف 


نص رءنَصَرَءِيَنْصرُنَصْرًا 


لفظ الجلالة.مضاف إليه 
أله 


خبرر (ِذَّ) 


قرب.قَربَيَعْرَبُ قر 


مضار ع مرفوع.فاعل. مفعولبه 


ره دام و 


استفهام. مفعولبه 


سأَل. .سوا 


ماعط 


مضارع مرفوع.فاعل 
ن فق أنْقَقَ. يُنْفِقُ.إِنْمَاقَاإفْعَالُ» 


they (should) spend. 


لَه 
(of) Allah‏ 


Allah’s help is always near. They ask you 


ماض.فاعل 


2 وو 
كريب 0 


(is) near. 


أمر(أنت) اسم شرط. مفعول به مقدم 


أنه 


قول زفق 


2 
4 أذقَقَةٌ 


م قفتم 


you spend | Whatever 


Say, 


They ask you 


تا «يُنْفِق إِنْمَاقَاِفْعَالُ) 


مادا 


what 


جار. نجرور 


خي رءخَار. يخيز. حيرا 


good, 


(O Prophet) in what way they should donate. Say, “Whatever donations you give 


وج ش.جار. جرور. جواب الشرط 


ولد وَلَدَميَلِدُ ولَادًا 
ار فراع 
فُلِلوَلِدَينٍ 

(is) for parents, 


عطف. معطوف عل (الوالدين) 


سكن.سَكُنَيَسِكُنُ.سكُونةٌ 


2 و 
اا 35 
وَالمَسّکين 


and the needy, 


عطف ا 


| and the relatives, 


are for parents, relatives, orphans, 
عطف. معطوف عل (الوالدين).مضاف‎ 


بني 


ران 
and (of)‏ 


the poor, and needy travellers. Whatever 


the wayfarer. 


عطف. معطوف عل (الوالدين) 


ي تمءيَتم.يَبْتَميَنَمّا 


رطا 
١ 6‏ 
وَاليَتمى 


and the orphans, 


And whatever 


مضارع مجزوم. فعل الشرط. فاعل جار. جرور واقعةفى جوا ب الشرط. توكيد ونصب 


فعل قعل .يَفْعَل قعل خي رخَارَيِيرُ خير 


٣ 
3 


So indeed good. you do 


good you do is certainly 


جار. مجرور |خبررإن). جملةجواب الشرط| ‏ ماضٍ للمجهول جار. جرور نائب‌فاعل 


لم عَلِمَِيَعْلَمعِلْمَا | ك تبه كَتَبَِيَحْتْبُء کنبا تل قَائَلَيُقَاتِلُقِتالَا ومُفَاعَلَةُ 


3 صرح و 
2 وو 8 < 5 ألقه ل 
قينا 9 ااه 2 


[the] fighting upon you Is prescribed (is) All-Aware. 


well known to Allah.” Fighting has been made obligatory upon you believers, 
خبر جار.مجرور | استئنافية.ماض‌جامد | مصدرى ونصب واستقبال‎ 
ك ره. کر ڪر كَرْهًا‎ 
صل ع‎ 2 


ووو | ج > 


a thing you dislike [that] But perhaps to you. (is) hateful 


though you dislike it. Perhaps you dislike something 


حالية.مبتداً خبر جار. رور عطف.ماض جامد مصدرى ونصب واستقبال 


خي رار يي حيرا 
32 د 
۾ دوو > 


and perhaps for you; (is) good 


which is good for you 
حالية.مبتداً‎ 


2000 عا 


حب ب أَحَبَّيِبُ إِحْبَاَاِفْعَالُ) شَاءَيَشَاءهٍَ ش ررشَرَِيشٌِّ شرا 


for you. (is) bad and it أ‎ you love 


and like something which is bad for you. 
استثنافية. لفظ الجلالة.مبتداً مضارع مرفوع (هو). خبر عطف.مبتدا نافية مضارع مرفوع.فاعل. خبر‎ 


أله عل عَلِميعْلُ علا FERE‏ 


ا عله نتم لا كَمْلَمُونَ © 


know. (do) not while you knows And Allah 


Allah knows and you do not know. 


مضارع مرفوع.فاعل. مفعول به جار. © بدل‌اشتمال 


ل 


سألسَاَلَميَسْكَلُسْوَا ح رمحَرَميمحِرْمًا | قت ل. .اتل قتالا«ممًاعلة 


ألشَّهْرٍ الحرام تال 


(concerning) fighting [the] sacred ê month | about They ask you 


They ask you (O Prophet) about fighting in the sacred months. 


2 


أمر ١‏ جار. جرور(نعت) خبر استثنافية.مبتداً جار. مجرور.مضاف 


(أنت) كب ر. كبِرَيَكْيْرٌ کر صد د. صد .صد 8 
فى 


و ص ا 


1 فِيه ر عن 
ست هو سل » 


س 


(the) way | from | but hindering (people) | (is) a great (sin); therein Fighting | Say, 


Say, “Fighting during these months is a great sin. But hindering others from the Path 
لفظالجلالة.مضاف إليه عطف. معطوف على (صد) جار.نجرور(نعت) عطف معطوف عل (سبيل)‎ 
أله دفر حَئَرَيَكْدْر خُنْرًا‎ 
ص م و صد‎ 
> و سااس‎ ٣ س سج‎ 


and (preventing access to) Al-Masjid in Him and disbelief (of) Allah 


of Allah, rejecting Him, 
نعت عطف. معطوف عل (صد).مضاف | مضاف إليه. مضاف إليه : خبر‎ 
حرم رمرم حِرْمًا | خ رج َخْرَّج يحرج إِخْرَاجَاِفعَالٌ) أهل برور | كبر كي رِيَحَي ل کر‎ 


ت 
ع 


لرام اهل 0 


near | (is) greater (sin) jfrom it, its people and driving out Al-Haram, 


and expelling the worshippers from the Sacred Mosque is a greater sin in the sight of 
لفظ الجلالة. مضا ف إليه استئنافية.مبتداً خبر جار. مجرور‎ 


اأڪَبَر ين الْمَثلٍ 


[the] killing. than (is) greater And [the] oppression 


Allah. For persecution is far worse than killing. 
مضارع ناقص.اسم(يزالون) مضار ع مرفوع. فاعل. خبر(يزالون). مفعول به‎ 


> ادي وي ب 


زي لء رال يرَال. رواد ق تلد قَائَلَيُقَاتِلُ.مُقَائلَدَومَمَاعَلَةُ) 


يَرَالونَ 


(to) fight with you they will cease 


And they will not stop fighting you until 


و و 


واس 


يردو 


استثنافية.مبتداً. شرط 


رمن 


And whoever 


موت مَاتَء یمود تُمَوْنًا 


then dies 


حب ط. خبط . يحبَظ. حَبِطًا 


2 4 


35 


4 
0 
ت 


became worthless 


عطف. مبتداً.إشارة 


راؤلتيكڭ 


And those 


توكيد ونصب 


Indeed, 


مضا رع منصوب. فاعل. مفعول به 


ردد.رد.يردر 


they turn you away 


عطف. مضارع مجزوم (هو) 


صح ب.صَحبَ.يَصْحَب.صحبةً 


اسم (إن).موصول 


ألدين 


those who 


ردا 


E 


from 


they turn you away from your faith—if they can. 


مضارع مجزوم (هو).فعل الشرط 


ردد.إرْتَتٌيَرتَدارْتِدادَا وفْتِعَالٌ» 


یردد 


turns away 


And whoever among you renounces their own faith 


while he 


and dies a disbeliever, their deeds will 


ماض.فاعل. خبر.مضاف. مضاف إليه. جملة جواب الشرط 


ملعيل يلم 


اص أده 


their deeds 


in 


become void in this life and in the Hereafter. 


(are) companions 


ماضٍ.فاعل. صلة الموصول 


أَءن-آمَنَيُؤْمِنُ إِيمَانَِفْعَالُ» 


believed 


your religion, 


مضاف إليه 


نورءنار.ينور.نورًا 


ضر صل 
التار 
of (the) fire‏ 


It is they who will be the residents of the Fire. They will be there forever.” 


ماضٍ. فاعل. فعل الشرط 


ل 


طوع “استطاع. «يستطيع. ا 


شعو 


if 


جار. مجرور(حال) 


among you 


|__(is) a disbeliever 


£ 


مبتدا 


وى 


هم 


they 


the world 


جار.نجرور 


they are able. 


from 


his religion, 
واقعةفى جواب الشرط.مبتدأ.إشارة‎ 
و‎ 
e _ 0 


for those 


عطف. معطوف عل (الدنيا) 


and the Hereafter. 


خبر. جمع مذکرسالم 
خلد لد E‏ خُلُودًا 
خَدِلِدُونَ © 


(will) abide forever. 


1 32 
00 


in it 


ها 2 


and those who 


Surely those who have believed, 


emigrated 


جه د. جَاهَدَ يجَاهِدُ ُجَاهَدَةَ ومُفَاعَلَة) 


a 
وجهدوا‎ 


and strove 


of Allah— 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر 


رج درج يَرْجُورَجَاءً 


سه 3 


يرحون 


they hope 


(the) way in 


مفعول به. مضاف 
أله 


رحم.رَحِمَ.يِرْحَمْ. رة 


9 
اننا 


رمت 


(for) mercy 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 


ص رح 
یں 


الله 


(of) Allah. 


لفظالجلالة.مضافإليه 
أله 


ألنَّه 


(of) Allah— 


emigrated, and struggled in the Way 


استثنافية.لفظ الجلالة.مبتداً 


أله 


3 


And Allah 


they can hope for Allah’s mercy. And Allah is 


(is) Oft-Forgiving 


رح 2 


Most Merciful. 


مضارع مرفوع. فاعل.مفعول به 
سأ ل.سال.َسَمَل. سوال 


They ask you 


جار. نجرور 


2 ا 
الجر 
س 


[the] intoxicants 


ت 
عن 


about 


AlIl-Forgiving, Most Merciful. They ask you (O Prophet) about intoxicants 


عطف. معطوف عل (الخمر) 


رر > صل 
والميسر 


| and [the] games of chance. 


عطف. معطوف عل «اثم) 


and (some) benefits 


أمر (أنت) 


جار. جرور(نعت) 
ن وس.ناس. 
للا 


for [the] people. 


جار. جرور(خبرمقدم) 


فيهمًا 
ج 


in both of them 


and gambling. Say, “There is great evil in both, as well as 


Say, 


استئنافية.مبتداً. مضاف. مضا 


ينوس .دوسا 


سس 


But sin of both of them 


نعت 


(is) a sin 


فإليه 


(is) greater 


some benefit for people—but the evil outweighs the 


(the) benefits of (the) two. 


عطف. مضارع مرفوع.فاعل.مفعولبه 


سأل. .سوال 


نَكَ 


And they ask you 


ا 


مبتداً.استفهام. موصول. خبر 


مادا 


what 


benefit.” They also ask you (O Prophet) what 


مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول 


ہے وهو 


نف ق َنْمَقَيْنْفِقُإِنْمَاقَاِفْعَالُ) (انت) فو. عة .ف .عفرا بي ن-بَيّنَيبَيَنُنَبينَااتَفْعِيلٌ) 


ب 5 وم شو 
اس هو 4 هو 


makes clear Thus The surplus. Say, they (should) spend. 


they should donate. Say, “Whatever you can spare.” This is how Allah 


فاعل.لفظ الجلالة جار. نجرور مفعول به. جمع مونث سالم الترججى. اسم (لعل) مضارع مرفوع.فاعل. خبر(لعل) 
أيي فل رِتَفَكريَتَفَكرتَفَكرَاتَمَعُل) 


ل الات 
ponder, so that you may [the] Verses to you‏ 
makes His revelations clear to you believers, so perhaps you may reflect‏ 
عطف. معطوف عل (الدنيا) عطف. مضا رع مرفوع. فاعل. مفعول‌به 
أخر سال َل يَسْكَلُ. سوال 

محر قل 
وَالْآخِرَةٍ 


about They ask you and the Hereafter. the world Concerning 


upon this world and the Hereafter. And they ask you (O Prophet) concerning 


ع 3 


-مجرور أمر مبتدا جار.نجرور(نعت) خبر 


يتم «أنت) | صل ح.أَصَلَحَيْصلِح.إصااحًارفْعَالٌ» خي ر ځار خیر. خير 
ص <> صل وح م وو صل 
م 6< > وه ۾ <وو 
اليتمَى قل إصلاح لهم خر 


(is) best. for them Setting right (their affairs) | Say | the orphans. 


orphans. Say, “Improving their condition is best. And if 


مضارع مجزوم.فاعل.مفعول به.فعل الشرط وج ش. خبر. جملةجوابالشرط.مضاف إليه | استئنافية.مبتدأً.لفظ الجلالة 


LES 


خ لط خَالَط.يخَالِظمخَالَطَةَومُمًا ( واا أله 


َحَالِظوهُمَ اراس وَأَلنَهُ 


And Allah then they (are) your brothers. you associate with them 


you partner with them, they are bonded with you in faith. And Allah 


مضارع مرفوع(هو).خبرا مفعول‌به جار. نجرور عطف.امتناع لامتناع 


عل معَلِمَيَعْلَمعِلْمًا فس دأفْسَدَيُفْسِدُإِفْسَادًا (إفْعَالُ» ص لح أصْلَمَيُضْلِحإِصْلَاحارإِفْعَالُ) حرف شرط 


آلْمْفْيِدَ مِنَ الْمْضْلِحِ وو 


And if the amender. from the corrupter 


knows who intends harm and who intends good. 


Indeed, surely He (could have) put you in difficulties. (had) willed 


Had Allah willed, He could have made it difficult for you. Surely 
لفظالجلالة.اسمرإنَ) | خبروإنَ)أول خبر(إنَ) ثانٍ استثنافية.ناهية أ مضارعمجزوم.فاعل‎ 
ع ذذعزَيَعِزعِرَا | ح2محَكمَيحَكُمْ حْكُمَاإِفْعَالُ) ذاح.نَحمَيَنِكِمنِكَاحًا‎ 
و وو ۶ لٍِ‎ - 
5 0 5 عزير‎ 
And (do) not AllI-Wise. (is) AlIl-Mighty, 
Allah is Almighty, All-Wise.” Do not marry 


مفعول به. جمع مؤنث سالم غايةوجر مضارع مبنى.فاعل استئنا 
شك ره أَشْرَكَيْفْرٍا دِشْرَاكَاِفْعَالُ» امو 


و 2 ت 
المشرڪت حي 


(who is) believing And a bond woman | they believe. j until | [the] polytheistic women 


polytheistic women until they believe; for a believing slave-woman 
جار. رور حالية.شرطية ماض(هی).مفعول به‎ 
ش ك ر أَشْرَكَمْمْرِكُإِشْرَ كا إِفْعَالُ» عج ب أَعْجَبَ.يُعْجِبُ.إِعْجَابَاإفْعَالُ)‎ 
قل‎ 7 1 
2 ر‎ 5 
س ولو‎ 


7 ا‎ 0# 
she pleases you. [and] even if a polytheistic woman than | (is) better 


ا 


is better than a free polytheist, even though she may look pleasant to you. 
عطف.ناهية مضارع مجزوم.فاعل مفعول به. جمع مذکرسالم‎ 

داح نْححَيْنْكِمْإِنْكَاحَاِفْعَالُ» | شرك ْشْرَكمْثْرِكإِسْرَكَإِفْعَالُ) 

7 ت 0 و 0 


(to) [the] polytheistic men | give in marriage (your women) j And (do) not 


And do not marry your women to polytheistic men until 
مضا رع منصوب.فاعل استئنافية. لام ابتداء.مبتداً نعت خبر‎ 


أمن-آمَنَيُؤْمِنإِيمَانَِفْعَالُ» ١‏ عبد عَبَديَعْبِدعِبَلاَةَ | أمن آمَنَِيْؤْمِنْ إِيمَانَوِفْعَالُ | خي ر حار خير خَيرا 
ج 
ك ا - 1 م < وو 
پو يوا ر 


(is) better (who is) believing and a bondman they believe, 


م م دوو 


3 


they believe, for a believing slave-man is better than 


-نجرور حالية. شرطية ماض (هو). مفعول به 


ش رك أَشْرَكَمْمْرِك إِشْرَاكَا ِفْعَالٌ) ع ج ب أَغْجَبَ. يُعْجِبُإِعْجَابَاإِفْعَالُ) 


2 ق 
4 


® ى > ّم کر کی 2 
ر وَل 


س 


[and] even ifj a polytheistic man 


جار. نجرور عطف. لفظالجلالة.مبتداً 


5 
2 


نودنَارِيَنُو ورا أله 


3 


and [the] forgiveness) Paradise invites and Allah 


you to the Fire while Allah invites you to Paradise and forgiveness by 


جار. مجرور.مضاف.مضافإليه | عطف.مضارع مرفوع(هو) | مفعول به. مضاف. مضاف إليه جار. رور 


سار وسو 


ذن.أذِنَء دَنإدْنًا بين بَينَ. يْبَيَنُتَيْيينَااتَفْعِيلٌ) نوس.ناس.ينوس.نَوسًا 


ر ورد و 


ومين 


for the people His Verses And He makes clear by His permission. 


His grace. He makes His revelations clear to the people so perhaps 

الترجى.اسم(لعل) مضا رع مرفوع.فاعل.خبر(لعل) ١‏ عطف.مضارع مرفوع. فاعل.مفعول به 

ذكر. د كرَيكَدَ كَْتَدَ كر تَفَكُزٌ) 
يَكَذَّ كَرُونَ © 


And they ask you take heed. so that they may 


they will be mindful. They ask you (O Prophet) about 


-مجرور أمر(أنت) | مبتداً خب استثنافية.أمر.فاعل 


حي ض. حَاص. .حيصا ذيأَذِىَيَادَى .اد ع ذا اغَْوَلَ. يَعْتَِلُابََالَاافتِعَالٌ» 
5 صل ص 5 ر 03 
المَحِيضٍ فاعتزلوا 


[the] woman so keep away (from) (is) a hurt, It Say, [the] menstruation. 


mensturation. Say, “Beware of its harm! So keep away, 
جار. مجرور(حال) عطف.ناهية مضارع مجزوم.فاعل. مفعول به غايةوجر‎ 
حي ض.حَاص. بحِيضُ. حَيْضَا قرب.قرِبَ.َفرَبُ. فرب‎ 
ا ا 17 2ف فان‎ : 
المحيض ولا تقربوهن‎ 2 


until approach them And (do) not | (their) [the] menstruation. | during 


and do not have intercourse with your wives during their monthly cycles until 


مضارع مبنى.فاعل عطف.ظرف زمان ماض.فاعل. مضا فإليه مر.فاعل 
طهر ظهْرَيَظهْرَظْهْرَ | معنىالشرط | ط هد ر.تطهر. يَتطهّرتَطَهرَاتَفعُلُ) 


2 5 اماه‎ 21 CE 
هرن فإذا تظهرّن‎ 


then come to them they are purified, Then when they are cleansed. 


they are purified. When they purify themselves, then you may approach them 
-مجرور.ظرف مكان ماض. مفعول به لفظالجلالة.فاعل توكيد ونصب لفظ المجلالة.اسم(إن)‎ 


2 8 3 
ہے بعرو هس 


حيث أم ل مر يمر أمرًا أله 


5-4 


لَه إن 


Indeed Allah. has ordered you 


in the manner specified by Allah. Surely Allah 


مضارع مرفوع (هو). خبردإنَ) فعول به. جمع مذ عطف. مضا رع مرفوع(هو) 


حبِب ْحَبَّيِب إِحْبَابَافْعَالُ) ب نَابَءيَتُوبُنويَةٌ حب ب أَحَبَّ يِب إِحْبَابَافْعَالُ) 


و 2 


اس 0 


and loves those who turn in repentance 


loves those who always turn to Him in repentance and 
مفعول به. جمع مذکرسالم مبتدأ. مضاف. مضاف إليه خر جار. جرور(نعت)‎ 


طه ر. تَظهر. يتظهر. تَطهرً (تمَعلٌ) نسو 


النتطقِريين © نتَآيكمن_ حَرْتٌُ لَڪ 


for you, (are) a tilth | Your wives | those who purify themselves. 


those who purify themselves.” Your wives are like farmland for you, 
مفعول به. مضاف. مضاف إليه‎ 


aw ل‎ 


فم قكم يكنم كنربتا ونين 


0 
سر چن لخر 


وقدموا 


and send forth (good deeds) when (to) your tilth so come 


so approach them consensually as you please. And send forth something good 
جار.مجرور..مضاف.مضاف إليه عطف.أمر.فاعل لفظالجلالة.مفعولبه عطف.أمر.فاعل‎ 
وق انَى.يمَِيايَْاءَوفتعالُ) أله عَلممعَلِمَيَعْلَهمعِلْمَا‎ 


له وَعْلَما 


and know (of) Allah And be conscious for your selves. 


for yourselves. Be mindful of Allah, and know 


خبردأنَ).مضاف.مضافإليه استثنافية.أمر(أنت) 


مفعول به.جمع مذکرسالم 


أن آمَنَيؤْمِنُ إِيمَانَ(إِفْعَالُ) 


َلْمُؤْمِنِينَ © 


(to) the believers. And give glad tidings 
that you will meet Him. And give good news to the believers. 


ج عل لعل غلا عرضءعَرَصيَعرص.عَرْصًا | دمن« تِمِنَييِمَنُيَْنَا 
0 28 و "0 5 


لقي لاق .يْلَاقمُلَاقَاةمُفَاعَلَةٌ) 
22 قل 
ع ور سس 
أ مُلَلقُوهُ 
إن 


(will) meet Him. 


وښو يهر 2 
وو و 


بش ربَشَّرَيْبَشَرْنَبَشِيرَا(تَفْعِيلٌ) 


that you 


استئنافية.ناهية 


مفعول بدثان جار.جرور. مضاف. مضاف ليه 


make And (do) not 


an excuse Allah's (name) 


Do not use Allah’s Name in your oaths as an excuse 


in your oaths 


عطف. مضارع منصوب.فاعل عطف. مضا رع منصوب.فاعل 


وِحِاتَقيتَقي.اتِقَاءفْتِعَالُ | صل ح.أصلح.يْصلِح.إضلاحارفَْال) 


ےو 0 
م 


أ ا 
and make peace and be righteous‏ 


for not doing good, not guarding against evil, or not making peace 
مضاف إليه‎ 


you do good, | 


استغنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة خبرأول 


نوس أله 


PETIT 


سم ع سمح سمَحسَمَاعًا | ع لم" عَلِمَِيَعْلَمعِلْمًا 


© سييع عليم‎ 
All-Knowing. (is) All-Hearing 


between people. And Allah is All-Hearing, All-Knowing. 
مضا رع مرفوع.مفعول به فاعل. لفظ الجلالة‎ 


ات صر چ ص 7 
بين التاصس وَاللَه 


the people. | between 


And Allah 


جار.نجرور 


3 و‎ 
for (what is) unintentional 


Allah will not hold you accountable for unintentional oaths, 


مضارع مرفوع (هو).مفعولبه | جار. رور 


gr 


أخ ذآحَدَيوَخِدُمُوًا حَدَةَومفَاعَلَة) 


will take you to task 


your oaths, 
عطف. استدراك ماض. تانيث. فاعل. مضاف إليه. صلة الموصول‎ 


أخ ذاحَدَميْوًا خِدْمُوَاخَدَةَومَُْاعَلَة) 


وڪن 


[and] but 


for what He takes you to task 


(have) earned 
but for what you intended in your hearts. 


your hearts. 


جار. جرور(خبرمقدم)| مضارع مرفوع.فاعل. صلة الموصول 


عفن يغْفر. عفرا للا موصول أل وليل إيلاءوِفْعَالُ) 


4 و ست و 2 
ص 2-5 
عور لِلذينّ يولول 


swear (off) For those who | Most Forbearing. | (is) Oft-Forgiving And Allah 


And Allah is All-Forgiving, Most Forbearing. Those who swear not to 


ربص تربص يربص .ربصا نعل 


و 


رت و 


يهم رد 


months, (is a) waiting (of) | their wives 


have intercourse with their wives must wait for four months. If 


فعل الشرط.ماض.فاعل وج ش.توكيد ونصب اسم (إنَّ).لفظ الجلالة خبر(إنَّ)أول خبردإِنَ)ثانٍ 


فيا اء يفي قيا ِ أف رخََرَيَغْفِرُ عَفرا | حم َجَرَخ 
فاءو عفو رجیم © 


Most Merciful. (is) Oft-Forgiving then indeed, they return- 


they change their mind, then Allah is certainly All-Forgiving, Most Merciful. 
ماض.فعل الشرط. فاعل فعول د لفظالجلالة.اسم(إن)‎ 
ور يترم عر‎ 


0 
کے ا 


کا 


then indeed, | (on) [the] divorce they resolve 


But if they settle on divorce, then Allah is indeed 
خبررإِنَ)أول خبررإِنَ) ثانٍ عطف.مبتداً‎ 
سمح سَمِعَيسْمَعٌسَمَاعًا عَلمعَلِمَيَعْلَم. عِلْمًا طلق.ظلَق. يُطلَقُتَظلِيقًا«تَفْعِيلٌ)‎ 
2 عليم © وال م ل‎ 


And the women who are divorced All-Knowing. (is) All-Hearing 


All-Hearing, All-Knowing. Divorced women must 
مضار ع مبنى.فاعل. خبر جار. جرور.مضاف. مضاف إليه‎ 


ِب 92 


رب ص تَرَبْصٌ١‏ يَترَبَص١تَرَبْصَاوتَمَعُلٌ ١‏ نف س.نفس.ینفس. نمسا 


- 
ع وګ ت 
٠‏ 7 
أنه 4" 
۰ ج 
2 ت 


monthly periods. (for) three concerning themselves shall wait 


wait three monthly cycles before they can re-marry. 


كت م. كُتَمَيَكُتُمْ. كِْمَانًا 


0 5-4 7 
ل يحتمن 


they conceal that for them lawful And (itis) not 


Itis not lawful for them to conceal 


موصول. مفعول به ماض.فاعل. لفظ الجلالة.صلةالموصول جار. جرور. مضاف. مضاف إليه 


HEEE‏ أله رح م .رمرم را 


ما لله ف أَرَحَامِهنَ 


their wombs, in (by) Allah (has been) created 


what Allah has created in their wombs, if 
ماض ناقص. فعل شرط .اسم( کان) مضا رع مبنى.فاعل. خبر(كان) عطف. معطوف عل (اللفظ الجلالة)‎ 
أمن-آمَنَيُؤْمِنُ إِيمَانَ(إفْعَالُ) يوم‎ 
ص2‎ 
5 مأ‎ 
ايوم‎ 


and the Day in Allah believe they 


they truly believe in Allah and the Last Day. 
عطف. مبتداً. مضاف. مضاف إليه خر جار.مجرور.مضافإليه | جار.مجرور.إشارة‎ 


ردد رد. یرد ردا 


م 4 ا 
برَدِهن ذلك 


that (period) | in | to take them back | (have) better right And their husbands [the] Last. 
And their husbands reserve the right to take them back within that period 


فعل الشرط.ماض. فاعل مفعولبه عطف. جار. رور | مبتدأمؤخر.مضاف 


رود أَرَادَميُرِيدإِرَادةِفْعَالُ) صل ح. أضلح. يُصْلِحإِضْلَاحًاإِفْعَالُ» (خبرمقدم) مثل.مَكَل. يمل مغد 
0 ّ 


02 > 1 3 12 
ادوا إِصاسَا ولهر مِثْل 


(is the) like | And for them | reconciliation. they wish 


if they desire reconciliation. Women have rights similar 
مضا فإليه.موصول | جار. رور جار. مرور(نعت) عطف. جار.جرور(خبرمقدم) | جار. مجرور‎ 
«صلةالموصول) | 2َرفعَرَفَديَعْرِفْعِرَْانا رجلرَجِل.يَرْجَلُ. رجلا‎ 
ص ص2 قد‎ 
٣ یں‎ ê ر و‎ 5 
ا لذ ی با لمعر وف وَل لجال‎ 


over them and for the men in a reasonable manner, | (is) on them | (of) that which 


to those of men equitably, although men have 


استئنافية.لفظ الجلالة.مبتداً خبرأول 
أله ع ززعَرَءيعِزُ عِزَا 
0 سو 2 و 


The divorce All-Wise. (is) All-Mighty, And Allah (is) a degree. 
a degree of responsibility above them. And Allah is Almighty, All-Wise. Divorce 


خبر عطف.مبتداً جار.نجرور(نعت) عطف 


دي دو لك 


مررعءمر.يمر.مرًا مسكأَمْسَكَءيْمْيِكَإِمْسَاءفْعَالُ) ع دف عرف يَعرة فعِدْقَانًا 
صل 

j سه‎ a 

و 


in a reasonable manner Then to retain (is) twice. 


may be retracted twice, then the husband must retain his wife with honour 


مبتداً جار. مجرور(نعت) عطف.نافية مضارع مرفوع 


سرح .سر حدر جار(َفعيل) | حمسن أَحْسَنَءيحْسِنْ إِحْسَانَِفْعَالُ) حل ل حل. لحا 


7 3 3 
وَل 


| And (it is) not | with kindness. to release (her) 


or separate from her with grace. it is not lawful 
جار.مجرور | مصدرى ونصب واستقبال مضار ع منصوب.فاعل جار. مجرور.موصول ماض.فاعل. مفعول به.صلةالموصول‎ 


أَحْذأَخَدَيَاْخْدْأَخْدًا أت ي آل يوق إيَاءوفْعَالُ» 


أ 


21 2 ASE 
مما ءَانَيَثُمُوهْنَ‎ ١ ن تَأَخْدُوا‎ 


ت - 


you have given them whatever you take (back) that 


for husbands to take back anything of the dowry given to their wives, 


مصدرى ونصب واستقبال مضا رع منصوب.فاعل 


عدم اع 


يخافا 


that not both fear 1 anything, 


unless the couple fears not being able 
مضارع منصوب.فاعل مفعول به.مضاف لفظالجلالة.مضافإليه استئنافية.شرطية فعل الشرط.ماض.فاعل‎ 


قوم" أقَامِيُقِيمإَِامَةَ إفْعَالٌ) حدد أله خوف. حَافَءيَخَافُحَوْقًا 


2 r وو د‎ 
حدود الله ن‎ 
you fear But if (of) Allah. (the) limits | they both (can) keep 
to keep within the limits of Allah. So if you fear 


مفعول به.مضاف لفظ الجلالة. مضا ف إليه 


حدد.حَدَ. .حًا اله 


اراش ‏ م 


ص م 
حدود الله 
(of) Allah (the) limits they both (can) keep that not‏ 
they will not be able to keep within the limits of Allah,‏ 


واقعةفى جواب الشرط اسم (لا). جار. مجرور(خبرلا). جواب الشرط جار.مجرور.موصول 
افيا لجنس | جح جَتع يجح" جوا 


قلا 


on both of them أ‎ then (there is) no 


there is no blame if the wife 


ماضٍ(هى).تانيث. صلة الموصول جار.مجرور | مبتدا.إشارة خبر.مضاف لفظالجلالة.مضاف إليه 


فَديإفْتَدَى.يَفْتَدِي.إفتِدَاءَافْتِعَالٌ) ف ددا أله 


22000 وو و 2 
تلك حدود الله 


- 


(of) Allah, (are the) limits These concerning it. she ransoms 
compensates the husband to obtain divorce. These are the limits set by Allah, 
استئنافية.ناهية مضارع مجزوم.فاعل. مفعولبه استثنافية.مبتداً. شرطية مضا رع مجزوم (هو).فعل الشرط‎ 


عمو ع 8822 


عد وء اعد ی يَعْتَدِي.إِغْتِدَاء وافْتِعَالٌ» عدو تَعَدَىيَتَعَدَى تَعَدَيَاتَمَعلُ) 


74 
ت 


حَّ 
فد تَعْتَدُوَهًا ومن e‏ 


و4 


transgresses And whoever transgress them. so (do) not 


so do not transgress them. And whoever transgresses 


مفعول به.مضاف مضاف إليه. لفظ الجلالة وج ش. جملة جواب الشرط 


حددحَدَ يمد حَدَا أله مبتدا أول.إشارة 


و 
ص م عدت 
وو د 2 oft‏ 1 
شلك 
حدود الله فَأَوْلتِيكَ 
they then those- (of) Allah (the) limits‏ 
the limits of Allah, they are the‏ 


خبر(هم). جمع مذکرسالم عطف. شرط ماض (هو). فعل الشرط. مفعول به واقعةف جواب الشرط.نافية 
ظلم.ظلَمَيَظلِمُ.ظلمًا طلقمظَلَّقَيُطلَقتَظلِيقً(تَمْعِيلٌ) 


7 8 حم 0 ۰ 


then (she) is not he divorces her, | Then if (are) the wrongdoers. 


true wrongdoers. So if a husband divorces his wife three times, then it is not 


مضارع مرفوع (هى). جواب الشرط 


other than him. | a spouse 


جار. جرور(خبرلا) 


اسم (لا) وخبر(لا) جواب الشرط 


on them 


ماضٍ. فعل الشرط.فاعل 
ظنن.طَنَيَظْنُ. ًا 


رم 


سج دن 
ظَنا 


they believe 


لفظالجلالة.مضاف إليه 


أله 
7 راق 
الله 


(of) Allah. 


جار. نجرور 


to a people 


مضارع مرفوع.فاعل.نعت 
ع لم عَلِمَيَعلَم عِلْمَا 
يَعْلَمُونَ © 


who know. 


جار. نجرور 


لَهُو 


for him 


ينل بعد 


from 


جار. جرور.ظرف زمان 


بعد 


after (that) 


until 


مضا رع منصوب (هى) 


نح .نَححَ.يَنْكمْنِكاحًا 


ت 


ت 


ا 


she marries 


lawful for him to remarry her until after she has married 


Then if 


ماضٍ (هو). فعل الشرط.مفعول به 
طل قمظَلَّقَيَُلَقنَظلِيقَاتفعِيلٌ) 


4 


له 


he divorce her 


واقعة ف 


جواب الشرط 


then no 


another man and then is divorced. Then it is permissible 


مصدرى ونصب واستقبال 


for them to reunite, as long as 


مصدرى ونصب واستقبال 


ان 


that 


they feel they are able to maintain the limits 


استثنافية.مبتداً 


ددد 


و 


And these 


خبر. مضاف 


حدود 
(are the) limits‏ 
عطف.ظرف زمان 


بمعنى الشرط 


And when 


للندا. الت حت 


قوم اقام فيم .إقَامَةٍَ فُعَالٌ» 


هو سا هو 


they (will be able to) keep 


لفظ الجلالة.مضاف إليه 
أله 


روت ده 


.جد حدا 


و 


الله 
(of) Allah.‏ 


of Allah. These are the limits set by Allah, which He makes clear 


ت 


وَإذَا 


رج تَرَاجَعَ.يََرَاجَعْتَرَاجُكَاتَفَاعْلٌ) 
يكرا جع 


they return to each other 


ماض.فاعل. مضاف إليه 
طلق.ظَلَّقَيُطلّق.تَظلِيقَاتفْعِيلٌ) 


جو 


535 


you divorce 


8 


مفعول به. مضاف 


ع 


.>دد. حد. يحد. حد 


وو 3 
حدود 


(the) limits 


مضا رع مرفوع(هو). حال. مفعول به 
بي نءبَيْنَيبيَنُتبْيِينَاتفْعِيلٌ) 
م 


He makes them clear 


مفعول به 


نسو 


ر ر 
النسَاء 


the women 


for people of knowledge. When you divorce women and 


عطف.ماضٍ.فاعل 
بل يلوا 


- 0 و 
ا 1> م 
3 8 
7 2 


and they reach 


وج ش.أمر. جواب الشرط. فاعل.مفعول به 
مسك. أَمْسَكَيْمْسِكَإِمْسَاءَإِفْعَالُ) 


then retain them their (waiting) term, 


they have almost reached the end of their waiting period, either retain them 
جار. رور عطف جار. رور‎ 


رقع ين تعزن 


أمر. فاعل. مفعول به عطف.ناهية 


س رح سَرَّحَْسَرَحْلَسْرِيحَتَفْعِيلٌ) 
ساس قر 


release them 


وا 


And (do) not | 


ر 


or 


in a fair manner. in a fair manner 


honourably or let them go honourably. But do not 
مضارع مجزوم.فاعل. مفعول به مفعول لأجله‎ 
موس كأمْسَكَءيْمْسِكَإِمْسَاكِفْعَالُ)‎ 


استثنافية.مبتدأ. شرط 


عدو ءاغْتَدَى.يَعْتَدِيءاغْتِدَاءوافْتِعَالُ) 


ضرر 


نهدا 


retain them 


ضْرَارًا 


(to) hurt 


كعدوا 
- و 


so that you transgress. 


شور 


And whoever 


retain them only to harm them or to take advantage of them. Whoever 


مضارع جزوم(هو).فعل‌الشرط 


همه ەرو 


فعَلءفَعَلَيَفْعَلفِعْلًَا 


مفعول به.مضاف. مضاف إليه 


دو ننس يلفس تنه 


himself. 


مفعول بهثان 


ع 
ت 2و 


ه زا هَرا. هرا .هروا 
6 


هزوا 


(in) jest, 


إشارة.مفعول به 


دَلِكَ 


that, 


واقعةفى جواب الشرط . تحقيق 


١ 


مهد 


then indeed, 


does that surely wrongs 


استئنافية.ناهية 


وا 
And (do) not‏ 


his own soul. Do not take Allah’s revelations 


جار. نجرور(حال) 


عطف.أمر.فاعل 
ذك رد كريد رذ كرا 


أذ روا 


and remember 


مضارع مجزوم.فاعل 


أذ إتَحَدَيَئَخِدُاتَادَا «افتِعَالٌ» 


the Verses 


ماضٍ(هو). جواب الشرط 


ظ ل م. طلم يَظْمُ ظُلْمًا 


ظلمَ 


he wronged 


لفظالجلالة.مضافإليه 
أله 


ألنّه 


upon you 


(of) Allah 


عطف. موصولة 


َم 


and what 


(of) Allah | (the) Favors 


lightly. Remember Allah’s favours upon you as well as 


ماض (هو).صلة الموصول 


0 ر 
انرل 


(is) revealed 


مضارع مرفوع(هو).حال.مفعول به 


اس ع اع 


وعظ.وَعَطَيعِظْوَعَْا 


He instructs you 


to you 


جار. مرور(حال) 


كت ب. كَتَبَيَحْتْبُ. كِتَابًا 


ضع ت 
الككلب 


the Book 


عطف. معطوف عل (الكتب) 
ح كه حَڪَمَ. ڪڪ حُكْمًا 
وَالحِكمَة 


and [the] wisdom; 


the Book and wisdom He has sent down for 


جار. جرور 


with it. 


استثنافية.أمر. فاعل 


وق انَعَى .يقي اِمَاءافْيعَالٌ) 


And fear 


عطف.أمر.فاعل 


وََعْلَُا 


and know 


Allah 


your guidance. Be mindful of Allah, and know 


توكيدونصب | لفظالجلالة. 


Allah (is) 


اسم(أن) 


بن 


کل 


2 


of every 


جار. جرور. مضاف 


خبرر(آن) 


لم" عَلِمَيَعْلَممعِلْما 


عَلِيمْ © 


All-Knower. 


that Allah has perfect knowledge of all things. 


عطف.ظرف زمان 


بمعنى الشرط 


ردا 


And when 


طلقطَلَّقَيُطَلَقْتَظلِيقَاتَفْعِيلٌ) 


ماضٍ. فاعل. مضا ف إليه 


لات 


you divorce 


مفعولبه 
نسو 
7 2 ن اا 
النشاء 


[the] women 


عطف.ماض.فاعل 
بل بَلَعْيَبْلعُ یلو غَاتمَاعْلٌّ) 


ت 
2| 


007 
۰ 


03 


and they reached 


When you have divorced women and they have reached 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


أجل أَجِلَيَأَجَلُأَجَلَ 
ع كوم 
اجَلهَنٌ 


their (waiting) term, 


وجش.ءناهية 


0 
فلا 


then (do) not 


مضارع مجزوم. فاعل.مفعول بهرج ش 


سا مات له وو 


عض لءعَصَلَ. يَعْضُلُ.عَضْلَا 


ار 0 


hinder them 


مصدرى ونصب واستقبال 


0 
ان‎ 
[that] 


the end of their waiting period, do not prevent them 


مضارع مبنى.فاعل 
ESTEE‏ 


(from) marrying 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


زوج رَاجَ. يروج زَوْجًا 
ع دسم سواه 


رو چن 


their husbands 


from re-marrying their ex-husbands 


ظرف زمان 


إا 


when 


ماض.فاعل. مضا ف إليه 


رض وء تَرَاضَىِيَتَرَاضَى تَرَاضِيًا (تَقَاعُلّ) 


6 
چ 


رصا 


they agree 


ظرف. مضاف. مضاف إليه 


< ےو 
84 


۰ 


between themselves 


جار. رور 


الْمَعْروفف 


in a fair manner. 


That 


مضارع مرفوع للمجهول 


وعَظ وَعَطَيعِظ.وَعْقََا 
و 95 و 
يوعظ 


is admonished 


with it 


if they come to an honourable agreement. This is enjoined on 


نائب فاعل. موصول 


لي 


whoever 


عطف. معطوف عل (لفظ الجلالة) 


and the Day 


عطف. معطوف عل (أزكى) 


طه ر.ظهرَ.يَظهر.ظها ر 


ع ع 
وَاظْهَرٌ 


and more purer. 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر 


ماض ناقص (هو) 
جملةصلةالموصول 


کان 


[is] 


تعلمُون © 


know. 


جار. مجرور(حال) 


منكم 


among you 


مضارع مرفوع (هو). خبر(كان) 


من آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَِفْعَالٌُ) 


2 
يومن 


believes 


whoever has faith in Allah and 


نعت 

خر 
م قل 
الأخر 
[the] last;‏ 


s purer and 


أله 


سو 
وَاللّهَ 
And Allah‏ 


more dignifying for you. Allah knows and you do not 


استنافية.مبتداً 


ولد.وَلَيِْكُوكَادًا 


للدت 


And the mothers 


إشارة.مبتداً.خطاب 
الما 


استغنافية. لفظ الجلالة.مبتداً 


خير 


۶ ع 
ارک 
5 
that‏ 

the Last Day. This i 


مضارع مرفوع (هو). خبر 
عل م"عَلِميَعْلَعِلْما 
4 0 و 


وه 


knows | 


مضار ع مبنى. فاعل. خبر 
رض أَرْصَعَ.يُرْضِعْ إِرْضَاعًا ِفْعَالُ) 


کچ ي ص 
رن 


shall suckle 


زك و .راء 


(is) more virtuous 


لفظ الجلالة.جار.مجرور 
أله 


2 
بالله 
د 


in Allah 


جار. نجرور 


(do) not and you 


مفعول به. مضاف. مضاف اليه 
ولد.وَلدَميَلِدولَادًا 


اوَللدَهن 


their children 


know. Divorced mothers will breastfeed their offspring 


ظرف زمان 


ح فل حال خول. حول 


2 
حو لد 
. 
جو 


ر 


(for) two years 


چ ا صل 
کاملين 


complete, 


جار. نجرور.موصول 


سم < 


اک 


| for whoever 


ماض (هو).صلة الموصول 


رود َرَادَءيريدُإِرَادََِفْعَالُ) 


ارا 


wishes 


for two whole years, for those who wish to complete 


مصدرى ونصب واستقبال مضارع منصوب (هو) 


ع فى تي 


تمم.أ ميت إِنْمَاماإِفْعَالُ) 


27 3 
يتم اليَضَاعَةٌ 


22 


And upon the suckling. | complete 


the nursing of their child. 
مجرور(خبرمقدم) جار. نجرور مبتدأمؤخر. مضاف. مضاف إليه عطف. معطوف عل (رزق).مضاف. مضاف إليه‎ - 
ولد وَلَدَميكء ودا‎ 
6 2 ص<‎ 
و‎ 2 


and their clothing (is) their provision (on) him the father 


The child’s father will provide reasonable maintenance and clothing for the mother 
جار. نجرور(حال») نافية مضارع مرفوع للمجهول نائب‌فاعل‎ 
عرف عَرَفَمِيَعْرفعِرَْانَا ك لف. كلق يُحَلَفْ.تَحُلِيفًاتَفْعِيلٌ) نفس‎ 


74 
7 


9 وا و م‎ 2 e ا‎ 
any soul is burdened Not in a fair manner. 
during that period. No one will be charged with more than 


مفعول بهثان.مضاف.مضافإليه | ناهية مضارع مجزوم للمجهول نائب‌فاعل أجار.مجرور.مضاف.مضافإليه 


2 


وسرحوَسِعَ يسع سَعَةٌ ض ررصَارَ يُضَارُمُضَارَةَومُفَاعَلَةٌ) ول د. ليلد ولادًا ول دوَلَتميَِكُولَادًا 
4 


وُنَعَهَا لا ضار وله يِوَلدِهَا 


because of her child | (the) mother made to suffer Not its capacity. 


they can bear. No mother or father should be made to suffer for their child. 


عطف.نافية | معطوف عل(والدة) | جار.مجرور | جار. نجرور.مضاف. مضا ف إليه عطف.جار. جرور(خبرمقدم) 


و ل د ويدوا 5 3 لد ويدوا لَادًا 

5 و 7 سه ج 
ت اا وو و 2 
ولا موّلود لْهُو بوا د وے 


the (father's) heirs | And on because of his child. (be) the father and not 


The father’s heirs are under the same obligation. 


مبتدأ مؤخر.مضاف إشارة.مضاف إليه عطف.شرط فعل الشرط.ماض. فاعل 


مث ل.مَثَلَ يَمْثْلُ. مغد رود أَرَادَيْرِيدإِرَادةَِفْعَالُ» 


و قل ت 

4 9 200 2 

مِثل ذلك ن ارادا 

they both desire Then if that (of the father). (is a duty) like 
But if both sides decide— 


فص ل.فَاصَلَيْقَاصِلُفِصَالَاومُفَاعَلَةُ) 


فصالا 


weaning 


عن 


through 


جار. مجرور(نعت فصالًا) 


رض و تَرَاضَى.يَتَرَاضَى .راض (تَفَاعْلٌ) 


تَرَاضٍِ 


mutual consent 


of both of them 


after mutual consultation and consent—to wean a child, 


عطف. معطوف عل (تراض) 


ش ور تَمَاوَريَمَاوَرَمَاوْرتَنَا 


ا 2 
وَنشاورٍ 


and consultation, 


عطف. شر 


رود ارا 


وَإِنْ 


And if 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


ولد وَلدَمييد. ولَادًا 


وْلَدَكُمٌ 


your child 


ماض.فاعل. مضاف إليه 


س لم سَلَّميْسَلَم 
3 و 


35 


you pay 
استئنافية.أمر.فاعل‎ 


وقي.اتقى.يتقي.إَقَاءَرافتعَال) 


And fear 


عل) 


فعل الشرط.ماض 


.سلما( تفعیل) 


واقعة فى جواب الشرط 


ت 


قلا 


then no 


.نافية للجنس اسم(لا) 


جتا 


€ 


blame 


then there is no blame on them. 


يريد إرادةرِفعَال») 


ردم 


you want 


مصدرى ونصب واستقبال 


رو وو 


عو جح جوت 


جار.مجرور«خبرلا) 


on both of them. 


رض اسْتَرْضََِيسَرْضِعُإستِرْضَاءَراسْتفْعَالُ) 


ask another woman to suckle 


If you decide to have your children nursed 


واقعة فى جواب الشرط.نافية للجنس 


then (there is) no 


اسم(لا) 
جذح 


blame | 


جار. 


ظرف زمان 


معنى الشرط 


مجرور(خبرلا) 


5 


when on you, 


by a wet-nurse, itis permissible as long as 


موصول. مفعول به 


ماضٍ.فاعل. صلة الموصول 


you give 


you pay fairly. 


ع 


أله 


لله 


Allah 


عطف.أمر.فاعل 
عل عَلمَيعْلَم.عًِا 


وَأغَلرَا 


and know 


توكيد 


that 


جار. رور 
عرف عَرَفَيَعْرِفُعِرْقَانًا 


ا 


in a fair manner. 


لفظالجلالة.اسم(أن) 


2 


أله 


ونصب 


الله 


Allah 


Be mindful of Allah, and know that Allah is 


مضارع مرفوع.فاعل.صلة| ١‏ خبررأنَ) نافية. مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل.صلة الموصول 


حلم .عَيِلَيَعْمَلُعَمَلُا | بص ر.بَصْرَيَبْصرَبَصَارَءَ ب وفَي.وَقَيَتَوَقٌتَوَفِاتَمَعْلٌ) 


ره 
2 5 4 وو ِ وي 
2 بصير 


pass away And those who) (is) All-Seer. you do of what 


All-Seeing of what you do. As for those of you who die 
جار. مرور(حال) عطف. مضارع مرفوع.فاعل مفعولبه مضارع مبنى.فاعل. خبر‎ 


EE 


وَذرءوَدْرِيْدَوَذرًا EEE‏ ربص تربص يَتَرَبِص. ربصا( دَفعل) 


مهمو م 7 ماس < سلس 
ویدرون آ5 وجا يتربصن 


(the widows) should wait wives, and leave behind | among you 


and leave widows behind, let them observe a waiting period 

عطف.معطوف عل(أربعة) | عطف. شرط 

ظرف زمان 
فاذا 


Then when and ten (days). for (four) for themselves 


of four months and ten days. 


ماض.فاعل .مضا ف إليه زو ت -< واقعةفى جواب الشرط. نافية للجنس اسم(لا) 
بل .يبلغ يلوا ح نح جَنَحَيجْنَحجُنُوحًا 


لغ قلا ا 


blame then (there is) no their (specified) term, they reach 


۰ 


When they have reached the end of this period, then you are not accountable 


جار. مجرور(خبرلا) جار.مجرور(نعت) ماضٍ.فاعل جار. مجرور. مضاف. مضاف إليه 


سس و 


اسم وخبر(لا) جواب الشرط فَعلء.فَعَل.يَفْعَلُفِعلًا 


فا ف 


س مھ 


themselves concerning they do for what upon you 


for what they decide for themselves 
جار.مجرور(حال) |استئنافية.مبتدأ.لفظالجلالة | جار.جرور | مضارعمرفوع.فاعل.صلةالموصول خبر‎ 


ع دف عَرَفَِيَعْرفُعِرْقَانا أله موصول عم لءعَملَيَعْمَل.عَملّد ‏ | خب ر حبر بر خَبرَا 


ا ع ,اقلم مم ده رم € وو 
بالمَعرُوف وَاللّهُ تَعَمَلونَ خبير © 


(is) All-Aware. you do | of what And Allah in a fair manner. 


in a reasonable manner. And Allah is All-Aware of what you do. 


And (there is) no 


ماض.فاعل.صلة الموصول 


ع رضح عَرَّضَ.يُعَرَضُتَعْرِيضَاتَفْعِيلٌ) 


71 
1 


women or 
ماض.فاعل‎ 
دنن.أَحَنَ. نكن إكْتَانَاإِفْعَالُ»‎ 
04 


07 
2 


you conceal it 


اسم(لا) 


سدم يرو ب وو 


جنر جح جاح چوا 


blame 


جار.نجرور«خبرلا) 


upon you 


There is no blame on you for 


جار. جرور 


و سا 
م 


[with it] 


جار. مجرور. مضاف. مضاف إليه 


جار. رور( حال). مضاف 


BES‏ جاي# 


خط ب. خَطبَ, يَخْظبُ. حًا 


عر 


of 


marriage proposal 


yourselves. 


Knows 


جار. ج رور.موصول 


o 


in what 
مضا فإليه‎ 
نسو‎ 
rv 5 ص‎ 
الِيْسَاءِ‎ 


[to] the women 


subtly showing interest in divorced or widowed 


for hiding the intention in your hearts. Allah knows 


توكيد ونصب.اسم(انّ) 


ا 


that you 


استقبال. مضا رع مرفوع.فاعل. مفعول به. خبر(انَ) 


ذك رذ گر. یذ رذ كرا 


will mention them, 


عطف.استدراك 


وڪن 


[and] but 


(do) not 


that you are considering them for marriage. But do not 


مضارع مجزوم. فاعل. مفعول به أول 


3 


وع دوَاعَدَيُوَاعِدُ.موَاعَدَ َمُفَاعَلَة) 


قن 
3 


تواعدوهن 


promise them (widows) 


ن زز سر یسر 


مفعول به ثانِ 


a 


ىه 
س 


يرأ 


secretly 


سُرُورًا 


استثناء | مصدرى ونصب 


0 
ان‎ 
that 


1 


except 


مضارع منصور ب.فاعل 
ول قَالَيَقُولُقَوْلَه 


a saying you say 


make a secret commitment with them—you can only show interest in them 


نعت 


ج 


وا 


And (do) not | 


honorable. 


عطف.ناهية 


رمو 


the knot resolve (on) 


مضا فإليه 

ند .نَححَ.يَنْكِمْنَحْحًا 
ق ر 
آلتگاج 


(of) marriage 


appropriately. Do not commit to the bond of marriage 


مضارع منصوب ذ مفعول به..مضاف. مضاف إليه استئنافية.أمر.فاعل 


PEG: 


بل بَلَةيَبْلُِبْلُوَا | كتب. كُتَبَ«ِيَحْئْبُ. كِتَابًا | أجل أَجِلَياْجَلُأَجَلَا | عَم" عَلِمَِيَعْلممعِلمَا 
ك 


2 0 5-0 1 < او 
5 ال واعلموا 


And know its end. the prescribed term reaches 


until the waiting period expires. Know 
اسم(أنَّ).لفظ الجلالة مضارع مرفوع (هو).خبر(أنَ) جار. نجرور(صلةالموصول). مضاف. مضاف إليه‎ 
أله عَلم"عَلِميَعْلَمعِلْمًا‎ 


2 < )و 5 
الله د ق 


تو 


yourselves (is) within | what knows Allah 
that Allah is aware of what is in your hearts, 
عطف.أمر.فاعل. مفعول به عطف.أمر.فاعل توكيد ونصب لفظالجلالة.اسمرأن) خبر(أنَ)أول‎ 


حَذرِحَدَريْدَرحَدَرَا. | عم عَلِمَميعَلم لما أله ف رغَمرَيَغفِرعَفْر 


وَأعْلَمُوَا الله عَفُورٌ 


(is) Oft-Forgiving Allah that And know so beware of Him. 


so beware of Him. And know that Allah is All-Forgiving, 
خبردأنَ)ثانٍ نافية للج اسم(لا) جار. ج رور(خبرلا)‎ 


دم سوس ور وو ىج 


حلم حَلْمَبخلم حِلْما حنحجَنَح يجح جنُوحًا 


چ 
وو © 2 - | 
٠ ag 5‏ 


upon you blame (There is) no Most-Forbearing. 


Most Forbearing. There is no blame 


فعل الشرط.ماض.فاعل مفعولبه ‏ ظرفية.مصدرية | نفى وجزم وقلب أمضارع مجزوم. فاعل. مفعول به 
طلقءطَلَقَيُطلَقُتَظلِيقًااتَفْعِيلٌ) : مس سمس يْمَس مسا 


you have touched not whom [the] women you divorce 


if you divorce women before the marriage is consummated or the dowry is settled. But 
مضارع مجزوم.فاعل جار. نجرور مفعول به عطف. أمر.فاعل. مفعولبه جار-‎ 


ف رضءفَرَضَءِيَفْرِضُفَرْضًا ف رض ءقَرَضَءيَفْرِضُءفَرْضًا متاح مَتَعيُمَتَعتَمتِبعَاتَفْعِيلٌ) 
و ت ت م و 4ي 
لهنْ فريصه e‏ 


And make provision for them- | an obligation (dower). j for them you specified 


give them a suitable compensation— 


-مجرور(خبرمقدم) مبتدأمؤخر. مضاف. مضاف إليه عطف.جار. مجرور(خبرمقدم) 


وسح أَوْسَعَ.ُوسِعُإِيِسَاعَاِفعَالٌ) د قَدَرِيَفِرقَدْرَا قت د رفير إفتارارإفعَال) 


SEG م وو‎ 11 
ال 6 مدرهو المقتر‎ 
the poor and upon according to his means the wealthy 

the rich according to his means and the poor 


مبتدأمؤخر. مضاف. مضاف إليه ۳ جار. نجرور(نعت) مفعول مطلق 


قدرقَدَنَيَفْدِرُ قُدْرَةَ مَتَعَيَْتَُ. مُنُوعَا | ع رف عَرَفَ«يَعْرِفُعِرْقَانَا | دوق حَقَيِقٌحَنًا 


ص2 صل 
مه سا وو ر < و »۰ 
هدرهو بالمَعَرُوف 
in a fair manner, a provision according to his means-‏ 
according to his. A reasonable compensation is an obligation‏ 


a duty 


-مجرور.جمع مذكرسالم.نعت | عطف.شرط | فعلالشرط.ماضٍ.فاعل.مفعولبه جار.نجرور 
حسنء أحْسَنَ. يحْيِنٌ إِحْسَانً(فْعَالُ) طلقمظلَقَبُطلَقُتَظلِيقًاتْعِيلٌ) 


لْمْحْيِنِينَ © وان طَلْمَتْمُوهْنَ من أن 


[that] before | from you divorce them And if 


the good-doers. 
on the good-doers. And if you divorce them 


مضارع منصوب.فاعل. مفعول به حال. تحقيق ماضٍ.فاعل جار. نجرور 
و 


الف 0 ۰ 3> 


وقد عرسم 


for them you have specified 


while already | you (have) touched them 
before consummating the marriage but after deciding on a dowry, 


وج ش.مبتدأ. مضاف. جواب الشرط ماض.فاعل. صلةالموصول 


مفعول به 


ف رض فرص يَْضفَرْضَا 


يم 
225 


فَرَصْثم 


unless | you have specified, 


(of) what then (give) half an obligation (dower) 
pay half of the dowry, unless 


نصب ومصدرى واستقبال مضارع منصوب.فاعل : مضا رع منصوب 
HEEE‏ 


ف ومعَمَاِيَعْفُوعَفُوَا 4ف وءعفا.يعفو.عَفْوًا 


forgoes they (women) forgo (it) 
the wife graciously waives it or 


جار.جرور(خبرمقدم)| مبتدأمؤخر. جملةصلةالموصول. مضاف.مضافإليه |اعتراضية.مصدرى ونصب 


يدي عَقَدَءِيَعْقِدُ. عه نكح واستقبال 


صن ك 0 
CE‏ ران 


you forgo, And that (of) the marriage. (is the) knot 


the husband graciously pays in full. Graciousness 


جار. نجرور عطف.ناهية مضارع جزوم.فاعل 


وقياتَى.يتَِي .ايا إفْتعَالُ) نسيل .ينی لا 
> 6 - 0 
و م و 


forget And (do) not to [the] righteousness. 


is closer to righteousness. And do not forget 


ظرف. حال. مضاف إليه | توكيد ونصب | لفظ الجلالة.اسم(إنَّ) | جار. مجرورأ مضارع مرفوع. فاعل.صلةالموصول 


بين أله موصول | ع ل.عَيلَيَعْمَلُعَمَل 


you do of what Allah Indeed, | among you. | the graciousness 


kindness among yourselves. Surely Allah is All-Seeing of what you do. 


خبردإن) أمر.فاعل جار. رور 


ور سے gr‏ 


ب ص رءَصُرَيَبْصربَصَارَةَ | حفظ. حَافَطَا. يحَافِط. تُحَافَطَةَ ومَفَاعَلَة) صل و. صل .يلصاد (َفْعِیل) 


ت 


ب 9 E‏ أ - اليلد 
بصیر © 2 عل لصلوات 


the prayers, [on] | Guard strictly (is) All-Seer. 


Observe the five obligatory prayers— 
عطف. معطوف عل (الصلوات) نعت عطف.أمر.فاعل جار. جرور.لفظالجلالة‎ 


صل وصَقَّ.يُصَيصَلَاة (تَفْعِيلٌ) وس ط. وَسَطيَوْسْظوَسَاطَةٌ ق وم" قَامَيَقُومقِيَامًا 


وَألصَّلَدِ وى وَقُومُوأ لَه 


for Allah And stand up [the] middle. and the prayer- 


especially the middle prayer—and stand in true 


حال. جمع مذكرسالم عطف.شرط فعل الشرط.ماض.فاعل وجش. حال. جملة جواب الشرط 


اناو ها 


قَنْت.قَتَتَ«يَفْنُتُقُنُونَا خوف. حاف اوق رج ل رَجِلَيَرْجَلُرَجَلَا 


َنِتيد خف رجا 


then (pray) on foot you fear And if devoutly obedient. 


devotion to Allah. If you are in danger, pray on foot or 


معطوف عل (رجالا) ماضٍ.فاعل. مضاف إليه| وج ش.أمر. فاعل. جواب الشرط 
ركب رکب یرگب مر كبا نأَمِنَيَمَن ْنَا | ذك رمد گر یذ کوک 


- 86 02 سس رص ورع 0 
رکباتا ‏ فَإِذَا قاذ روا 


then remember you are secure Then when riding. 


while riding. But when you are safe, take time to remember Allah 
تشبيةوجر.مصدرى | ماضٍ(هو).مفعولبهأول مفعولبه‌ثانِ | نقی‌وجزم‌وقلب | مضارعناقص مجزوم.اسم(كان)‎ 
علم"عَلمَيعَلمْتَعْلِيمَااتَمْعِيلٌ) موصول ك ون كَانَ.يَكُونُ. کون‎ 


کا علتكم ‏ كا ع تشرئي 


you were not what He (has) taught you as 


for teaching you what you did 


مضا رع مرفوع.فاعل. خبر(كان) استئنافية.مبتداً مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل. صلة الموصول | جار. نجرور(حال») 


ب 92 


عل عَلِمَيَعْلَمعِلْما موصول دفي نَوَقَيتَوقَتَوقِياتَمعُلٌ) 


74 
3 
8 


9 
I2‏ < حم 0 4 و 
لون وَالذِينَ يتوفون 


among you die And those who | knowing. 


not know. Those of you who die 


عطف.مضارع مرفوع.فاعل مفعول بهأول مفعول به ثانِ جار. جرور. مضاف. مضاف إليه 


وَذرءوَذْريَدنوَدرًا زوج. رَاجَءيَرُوجٌرَوْجًا وصي.وَصَى.يَضِيِءوَضْيًا زوج رَاجَ .يروج روجا 


04 
اس ها و 


وَيَذْرون ازو جا وَصية 


for their wives, (should make) a will (their) wives | and leave behind 


leaving widows should bequeath 
جرور ضاف إل عطف. شرط‎ 


ح وَل خَالَيحُولُحَوْلَِ خڅ رج خرج. رج حرجا رفعال) 


لول ع إِخْرَاجَ 


driving (them) out. | without the year provision 


for them a year’s maintenance without forcing them out. But if 


ماضٍ.فعل الشرط.فاعل | واقعةفى جواب الشرط.نافية للجنس اسم(لا) جار. نجرور(خبرلا) 


خ رج خَرچ. رج .روجا ج نح جَنَحَيخَْحْ جوا | اسم وخبر(لا) جواب الشرط 


ص 
فلا 


upon you blame then no they leave 


they choose to leave, you are not accountable 


مجرور.موصول |ماضٍ.فاعل.صلة الموصول جار. نجرور(حال) 


لس الولف 


فع ل فَعَلَيَفْعَلفِعْلا ع رفءعَرَفَ«يَعْرفُعِرْقَانَا 
9 دو 


[of] themselves concerning they do 


honorably. 
for what they reasonably decide for themselves. 


استثنافية. لفظ الجلالة.مبتداً خبرأول استئنافية.جار.جرور(خبرمقدم) 


طل قمظَلَّقَيُطلَق.تَظلِيمَاتَفْعِيلٌ) 
٣‏ و جي 5 9 2 وس 5 
والله ر يز ول للمطلقكت 


AlI-Wise. (is) AlI-Mighty And Allah 


دي ل في 


ع ذذعَرَيَعزُ عِرَآ 


And for the divorced woman, 
And Allah is Almighty, AlI-Wise. For divorced women, 


مبتدأمؤخر جار. نجرور(نعت) مفعول مطلق جار. مجرور. جمع مذكرسالم 


مت مَتَعَِيَْتَعمُتُوكَا | عر ف عَرَفَديَعْرِفعِرْقَانًا ح ققح يِل حَنَّا 
> > وم 


) 


وقَياتَقَىيَتَقِي.ايِقَاءافْتِعَالُ) 


الْمَعْرُوف ع الْمْتَّقِينَ © 


a duty in a fair manner- (is) a provision 


the righteous. upon 
reasonable provisions must be made—a duty on those mindful of Allah. 
تشبية وجر.إشارة.خطاب مضارع مرفوع جار. نجرور‎ 


سين ل وسو 


بي ن. بينَ.يبين.تَبييتًا(تفعيل) 


ت 


م 565 ورس و و کڪ 
ل يب 


خم 


Allah makes clear Thus 


His Verses for you 
This is how Allah makes His revelations clear to you, 


الترجّى.اسم«لعل) مضارعمرفوع.فاعل.خبر(لعل) | استفهام.نفى وجزم‌وقلب | مضارعمجزوم(أنت) 


را ي.رَأى.يَرّى. رة 


َل 
you see Did not‏ 
so perhaps you will understand. Have you (O Prophet) not seen those who‏ 


-مجرور.موصول | ماضٍ.فاعل.صلةالموصول | جار | مجرور.مضاف.مضافإليه | حالية.مبتداً 


use your intellect. so that you may 


خْرح حرج رج خْرُوجًا دورءدَاريَدُوردَوًْا 


ألذزينت ‏ خَرَجُوا من وهم 


went out | those who 


and they their homes from 
fled their homes in the thousands 


(were in) thousands 


حذر.ءحد ريد ر.حذرًا 


(in) fear 


ماض (هو). مفعول به 


20 


0 


را | مر تَ-مَاتَءيمُوتُمَوْنًا 


ا 
المَوْتِ 


(of) [the] death? 
for fear of death? Allah said to them, “Die!” 


حيي.أختى. ي ءٳِخياءَرفْعَال) 


He restored them to life. 
then He gave them life. Surely Allah is ever 


Then said 


توكيد ونصب 


to them 


لفظ المجلالة.اسم(إن) 


ع 


أله 


لله 


Allah Indeed, 


عطف. استدراك 


مزحلقة. خبر (إنَّ).مضاف 


(is) surely Possessor 


(of) bounty 


(are) not 


أله 


لله 


مضارع مرفوع.فاعل.خبر«ولكن) 


لفظ الجلالة.مضاف إليه 


(of) Allah, 


جار. نجرور 

و ا 
ص 97 
الئاس 


[the] mankind 


يَشْكْرُونَ © 


grateful. 


1 2 
وڪن 


اسم(لكن).مضاف 


most [and] but 


Bountiful to humanity, but most people 
عطف.أمر.فاعل‎ 


22 وج 


قت ل قَائَلَيُقَاتِلْمُقَائلَةَ ومُفَاعَلَةُ) 


ر 34 ۰ 
ص 
وقلټتلوا ق 


in 


And fight 


are ungrateful. Fight in the cause 


عطف.أمر.فاعل 
عَلمءعَلِميَغلمعِلمَ 


وََعْلَُا 


and know 
ring, All-Knowing. 


that 


توکید ونصب 


خبردأنَ)أول 
س مح سَمِعٌ يسْمَعْسَمَاعًا 


و 


(is) All-Hearing, 


اسم(أن) 


of Allah, and know that Allah is All-Hea 
لفظالجلالة.مفعولبه‎ 


ن وس 'نَاسيَنُوس.نَوْسًا 


1 
لدو 
مضا فإليه 


لئاس 


(of) the people 


(the) way 


خبردأنَ)ثانٍ 


عل عَلِمََِعْلَممعِلَمًا 


عَلِيِمٌ © 


All-Knowing. 


استفهام.مبتدأ | إشارة.خبر 


ذا 


1 
بن 
من 


(is) the one Who 


موصول.بدل 


أَلذى 


who 
Who will lend to Allah a good loan 


مضارع مرفوع (هو).صلةالموصول 


ق رض فْرَضَءيُفْرِضُ ِفْرَاضَاِفْعَالٌ) 


2 


will lend 


أله 
الله 


(to) Allah- 


السببيه. مضارع منصوب (هو). مفعول به 


ضعف.ضَاعَفَيُضَاعِفُ مُضَاعَفَدَومُفَاعَلَة) 


مل 1 
فصعهعهر و 


و - 


manifolds for him- so (that) He multiplies it 


which Allah will multiply many times over? 


استثنافية.مبتدأ. لف ظالجلالة | مضارعمرفوع(هو).خبر عطف. مضا ر ع مرفوع(هو) 


أله قب ض.قَبَصَ.يَفْبِص.قَبْصًّا فس ضط ضط يشكلا 


الله وَيَبْضط وَإِلَيْه 


and to Him and grants abundance, withholds And Allah 


Itis Allah alone who decreases and increases wealth. And to Him 
مضار ع مرفوع للمجهول.نائب‌فاعل | استفهام.نفى وجزم وقلب | مضارع مجزوم«(أنت) جار. رور جار‎ 
ٌةَيْؤُر-ىَرَي١ىَأَر رج ع -رَجَعَ.يَرْجِعْرَجْعَا رأي‎ 


20 
2. مدو 2 


تَرَجَعونَ ألم تر إلى و من 
01 


the chiefs | [towards] you see Did not | you will be returned. 


you will all be returned. Have you not seen those chiefs of the 
-مجرور(حال).مضاف ضاف إل جار. مجرور(حال).ظرف | مضافإليه | ظرف زمان. حال أماض.فاعل. مضا فإليه‎ 


بني بعد 


3 ره وو سا لم 
من بعد موسى 


they said when Musa, after from of Israel 


Children of Israel after Moses? They said to 


جار. جرور(نعت) أمر(أنت) جار. نجرور 


(E IC بع ثب‎ 


5 


for us Appoint of theirs, to a Prophet 


one of their prophets, “Appoint for us a king, 


مضارع مجزوم (نحن).جواب(إذا) جار. مجرور.مضاف لفظ الجلالة.مضاف إليه 


مس مم وو 


قَتَلءقَائَلَيْقَاتِلُمُقَائَلَةَ«مْفَاعََة) سنب ل سبل يسبل سبد أله 
ص راض 


الله 


(of) Allah? (the) way in we may fight 


and we will fight in the cause of Allah.” He said, 


ماض ناقص جامد. اسم(عسى) شرط | ماض للمجهول. فعل الشرط 


كت ب كَنَبَيَحْيْبُ. كِتَابَةٌ 


تل قَائَلَيُقَاتِلقَِالُ «مُفَاعَلَة) 
صد 2 و 
لْقِعَالُ 


[the] fighting 


upon you prescribed 
“Are you not going to cower 


مضا ر ع منصوب. فاعل. خبر(عسى) 


جار. نجرور«(خبر) 
ق تَل-قَائَلَيُقَاتِلُمُقَائلَةَومُفَاعَلَةٌ 0 


( 
وكام 


توا 


you fight? 


that not 


And what | They said, 
if ordered to fight?” They replied, 


مضا رع منصوب (نحن) 


(أن)مصدرى.نافية 


ضا مضا ف إليه. لفظ الجلالة 
ق تَل-قَائَليْقَاتِلُمُقَائَلَدومُفَاعَلَةُ) 


:سبل .تسبل ب أله 
ع 2 ا 5 0 
ألا نفلل ف الله 
(of) Allah (the) way in we fight‏ 
“How could we refuse to fight in the cause of Allah,‏ 
ماض للمجهول. نائب فاعل 


5 
2 


that not 


حالية. تحقيق 


جار. نجرور..مضاف. مضاف إليه 


عطف. مضاف. مضاف إليه 


دوَدَاليدُوردَوْرَا بني 

ةا : و اناا 

= من ر وابنادٍ 
and our children? our homes‏ 

while we were driven out of our homes and separated from our children?” 

عطف.ظرف زمان ماض للمجهول 


جار. رور نائب فاعل 
معنى الشرط كت ب. بيطب كاب 


کت 


٠ 


ص2 8 و 
لْقَكَالُ 
was prescribed Yet, when‏ 


the fighting upon them 
But when they were ordered to fight, 
استثناء‎ 


while surely 


from we have been driven 


ق تل قَائَليْقَاتِلُ. مُمَائلَومُْقَاعَلَةً) 


ماض.فاعل مستثنی 
قل ل قَلَيَقِلقِلَة 


آل 
ولوأ إلا 5 


they turned away, 


جار. جرور 
عه تَوَلَيَتوَل.نَوَلََااَمَعُلٌ 


استغنافية.مبتدأ. لفظ الجلالة 


ص سم 
قا اق 
الله 
among them. a few except‏ 
And Allah has‏ 


They fled, except for a few of them. 


And Allah 


خبر جار.مجرور. جمع مذكرسالم | عطف.ماضٍ 
عَلمَلِمَيعْلَممعِلْمَا | ظلم-ظَلَمَِيَظلِمْظْلْمًا | ول قَاليَمُولُفَوْل 
م 7 54 11 

ليم بِالظَلِيِينَ © وقال 
their Prophet, to them And said of the wrong doers. | (is) All-Knowing‏ 
perfect knowledge of the wrongdoers. Their prophet told them,‏ 


توكيد | لفظالجلالة.اسمرإنَ) تحقيق ماضٍ (هو). خب ر(إنَ) جار. رور 


بع ث .به 2 00 


for you raised (has) surely 


“Allah has appointed Saul to be your king.” 


ماض.فاعل : مضارع ناقص جار. نجرور 


قَول-قَالَيَقُول.قَوْلَاِ كون. كَانَيَحُونُكَوْنَ | (خبريكون)مقدم 


- بن #8 ام‎ 
قالوا يڪون له‎ 
for him can be they said, (as) a king. 


They protested, “How can he be our king when some of us are more 


اسم(يكون) مؤخر جار.مجرور(حال) | حالية.مبتداً خب جار.مجرور | جار. نجرور 
ولك 


صد > 


than him, | to kingship | (are) more entitled | while we over us, the kingship 


deserving of kingship than he, and 


مضارع مجزوم للمجهول(هو) مفعول به ثانِ جار. رور ماضٍ(هو) | توکید ونصب 


َ(إفْعَالُ) | وس ح-وَسِعَ.يَسَعْ.سَعَةٌ مول قول 


أتيءاقَ.يؤ في .د 


1 2 3 و< سس ر ا‎ 
دوت سَعَةَ الال قل‎ 
Indeed, He said | [the] wealth? abundance he has been given | and not 


he has not been blessed with vast riches?” He replied, 


أله صف و.إضظقى .صف .إصطفًاءَررفيِعَالٌ) 


دل صقا 


and increased him over you has chosen him Allah 


“Allah has chosen him over you and blessed him 


مفعول بهثانٍ جار. ج استئنافية.مبتدأ.لفظ الجلالة 


بس ط.بسط.يبسظ.بَسطَا عَلِمَيَعْلَمُ.ء[ : أله 


ا ا ٣‏ ا 
بَسَطْة و 


- 


And Allah and [the] physique. | [the] knowledge أ‎ abundantly 


with knowledge and stature. Allah 


مضارعمرفوع(هو).خبر | مفعولبهأول.مضاف.مضافإليه موصول. مفعول به ثانِ | مضارعمرفوع(هو).صلةالموصول 


أت يِآفَيُؤْقِإِيتَاءَ(إِفْعَالٌ» ملك.مَلَكَ. يَمْلِكْ.مِلَة شي أسَاءَيَشَاءْ.مَشِيئَة 


ود و ص و 5 
پو مُلْكُهُ من 


He wills. (to) whom His kingdom gives 


grants kingship to whoever He wills. 
عطف.مبتدأ. لفظ الجلالة خر خبرثانِ ف. ماد جار. رور‎ 
أله مع عة _ | عل ملم غيل‎ 
1 4 صم ل‎ 
الله عليم © هم‎ 
to them And said All-Knowing. | (is) All-Encompassing, And Allah 
And Allah is AlIl-Bountiful, All-Knowing.” Their prophet further told them, 


فاعل.مضاف.مضافإليه | توكيدونصب | اسمرإنَ.مضاف | مضافإليه.مضاف. مضافإليه مصدرى ونصب 


ملك .مَلَكَ.يئْبِك.مِلكًا واستقبال 

3 

ان 

(is) that of (his) kingship i Indeed, 
“The sign of Saul’s kingship is that 


فاعل جار. جرور(خبرمقدم) 


سك ن.سڪَنَ.يسڪن. 


aT 
تابوت فيه‎ 


سے مھ سا 


(is) tranquility in it the ark, will come to you 


the Ark will come to you—containing reassurance from 
عطف.معطوف عل (سكينة) جار. ج رور(نعت).موصول ماض.فاعل. صلة الموصول. مضاف‎ 


ب قي.بقی.یبقی.بَقَاءٌ ترك تَرَكَيَئْرْكُتَرْكًا 


وو و 
وَبْقِيَة مما رك َال 


ت 


(by the) family (was) left of what and a remnant your Lord, 


your Lord and relics of the family 


مضارع مرفوع.مفعول به 


ص< س ا 

سس اسم 3 

لْمَلتَبَكةٌ 
2 


Indeed, the Angels. will carry it (of) Harun, | and family | (of) Musa 
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to (face) Jalut 


Our Lord! 
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